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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA AMERIKAN
YHDYSVALTOJEN HALLITUKSEN VALILLA TULO- JA VA-
RALLISUUSVEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VERO-
TUKSEN VALT TA MISEKSI JA VERON KIERTAMISEN ESTA-
MISEKSI

Suomen tasavallan hallitus j a Amerikan yh-
dysvaltojen hallitus, haluten tehda sopimuksen
tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinker-
taisen verotuksen valttamiseksi ja veron kiertt-
misen estamiseksi, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
Henkihdt, joihin sopimusta sovelletaan

1. Tati sopimusta sovelletaan, jollei sopi-
muksessa toisin maarAta, henkiloihin, jotka
asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa sopi-
musvaltioissa.

2. Sopimus ei millaan tavalla rajoita sellaista
poissulkemista, vapautusta, vahennysta, hyvi-
tysta tai muuta alennusta, joka nyt tai vastedes
mydnnetaan:

a) jommankumman sopimusvaltion lainsaa-
dannon mukaan; tai

b) sopimusvaltioiden valilla tehdyn muun
sopimuksen mukaan.

3. Sopimusvaltio voi, sopimuksen muiden
kuin 4 kappaleen maaraysten estamatta, verot-
taa henkiloa, iota taman valtion verolainsal-
dann~n mukaan kohdellaan siella asuvana hen-
kildna (paitsi milloin 4 artiklan (Kotipaikka) 2
tai 3 kappaleen maaraysten mukaan maarite-
tMan, etta henkild asuu toisessa sopimusvaltios-
sa), seka voi kansalaisuuden perusteella verot-
taa kansalaisiaan, ikaan kuin sopimus ei olisi
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tullut sovellettavaksi. Sanonta "kansalainen"
kasittia tata maaraysta sovellettaessa entisen
kansalaisen, jonka kansalaisuuden menetyksen
yhtena padasiallisena tarkoituksena oli tulove-
ron valttaminen, mutta vain 10 vuodelta kan-
salaisuuden menetyksesta lukien.

4. Taman artiklan 3 kappaleen maaraykset
eivat vaikuta:

a) etuuksiin, jotka sopimusvaltio myOntaA 9
artiklan (Etuyhteydessa keskenain olevat yri-
tykset) 2 kappaleen, 18 artiklan (Elake, clin.
korko, elatusapu ja lapsenelatusmaksu) I kap-
paleen b) kohdan ja 4 kappaleen sekA 23
artiklan (Kaksinkertaisen verotuksen poistami-
nen), 24 artiklan (Syrjintakielto) ja 25 artiklan
(Keskinainen sopimusmenettely) mukaan; ja

b) etuuksiin, jotka sopimusvaltio my~ntAU
19 artiklan (Julkinen palvelu), 20 artiklan
(Opiskelijat ja harjoittelijat) ja 27 artiklan
(Diplomaattisten edustustojen ja konsuliedus-
tustojen jasenet) mukaan luonnolliselle henki-
16le, joka ei ole taman valtion kansalainen tai
luvan perusteella asu vakinaisesti siella.

2 artikla
Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

1. Talla hetkellai suoritettavat verot, joihin
tAta sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Suomessa:
1) valtion tulo- ja varallisuusvero;
2) kunnallisvero;
3) kirkollisvero; ja
4) lahdevero;

(jailjempana "Suomen vero");
b) Yhdysvalloissa: verolain (Internal Reve-

nue Code) mukaan suoritettavat ifittovaltion
tuloverot (lukuun ottamatta akkumuloitunees-
ta tulosta suoritettavaa veroa (accumulated
earnings tax), henkilakohtaisen holdingyhtion

Vol. 1595, 1-27932



632 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

veroa (personal holding company tax) ja sosi-
aaliturvaveroja) seka ulkomaiselle vakuutukse-
nantajalle maksettavasta vakuutusmaksusta
suoritettava valmistevero ja yksityisen sWtifn
valmistevero Ujijempana "Yhdysvaltojen ve-
ro"). Sopimusta sovelletaan kuitenkin ulko-
maiselle vakuutuksenantajalle maksettavasta
vakuutusmaksusta suoritettavaan valmisteve-
roon vain silta osin kuin tallaisten vakuutus-
maksujen kattamalle riskille ei ole jAlleenva-
kuutusta myantanyt henkil6, jolla ei ole oi-
keutta taman sopimuksen tai muun nAista ve-
roista vapauttavan sopimuksen mukaisiin
etuuksiin.

2. Sopimusta sovelletaan myos kaikkiin sa-
manlaisiin tai pagasiallisesti samanluonteisiin
veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittami-
sen jalkeen suoritettava talla hetkella suoritet-
tavien verojen ohella tai asemesta. Sopimus-
valtioiden toimivaltaisten viranomaisten on U-
moitettava toisilleen verolainsadAntOOnsa teh-
dyista merkittavista muutoksista seka sopi-
muksen soveltamista koskevista merkittavistA
virallisjulkaisuista, niihin luettuina hallinnolli-
set selitykset, mAaraykset ja paat6kset seka
tuomioistuinten ratkaisut.

3 artikla

Yeiset madritelmat

1. Jollei asiayhteydesta muuta johdu, on tAtA
sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanonnoil-
la jaljempAna mainittu merkitys:

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa
ja, maantieteellisessa merkityksessa kaytettyna,
sita aluetta, jolla Suomen verolainsaadantO on
voimassa;

b) "Yhdysvallat" tarkoittaa Amerikan yh-
dysvaltoja, mutta sanonta ei kasitl Puerto
Ricoa, Neitsytsaaria, Guamia eika muuta Yh-
dysvaltojen alusmaata tai territoriota;
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c) "henkild" k~sittAA luonnollisen henkil~n,
kuolinpesan, toisen henkilan eduksi hallitun
varallisuuskokonaisuuden (trust), yhtynan,
yhtion ja muun yhteenliittyman;

d) "yhtio" tarkoittaa oikeushenkilOl tai
muuta, jota verotuksessa kasitellaan oikeus-
henkilona;

e) "sopimusvahiossa oleva yritys" ja "toi-
sessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoitta-
vat yritystA, iota sopimusvaltiossa asuva henki-
16 harjoittaa, ja vastaavasti yritysta, jota toi-
sessa sopimusvaltiossa asuva henkild harjoit-
taa;

f) "kansalainen" tarkoittaa:
1) Suomen osalta luonnollista henkildA, jolla

on Suomen kansalaisuus, seka oikeushenkildi,
yhtymIaa ja muuta yhteenliittymaA, jotka on
muodostettu Suomessa voimassa olevan lain-
stAdAnn~n mukaan;

2) Yhdysvaltojen osalta luonnollista henki-
16, jolla on Yhdysvaltojen kansalaisuus, seka
oikeushenkilog, yhtymaA ja muuta yhteeniitty-
mAA, jotka on muodostettu Yhdysvalloissa voi-
massa olevan lainstkidAnndn mukaan;

g) "kansainvAlinen ifikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-aluksella, paitsi milloin
kuijetus tapahtuu vain sopimusvaltiossa ole-
vien paikkojen vlillA;

h) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit-
taa:

1) Suomessa valtiovarainministeriota tai sen
valtuuttamaa edustajaa;

2) Yhdysvalloissa valtiovarainministeria (the
Secretary of the Treasury) tai hanen valtuutet-
tuaan.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta,
katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei ole
sopimuksessa maaritelty, olevan se merkitys,
joka silla on taman valtion sopimuksessa tar-
koitettuihin veroihin sovellettavan lainsladan-
nOn mukaan, jollei asiayhteydesta muuta joh-
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du tai jolleivat toimivaltaiset viranomaiset 25
artiklan (Keskinainen sopimusmenettely) miU-
raysten mukaisesti sovi sanonnan yhteisesta
merkityksesta.

4 artikla
Kotipaikka

1. TAtM sopimusta sovellettaessa sanonnalla"sopimusvaltiossa asuva henkila" tarkoitetaan
henkiloa, joka taman valtion lainsUdannon
mukaan on siella verovelvollinen kotipaikan,
asumisen, johtopaikan, rekister6intipaikan
(place of incorporation) tai muun sellaisen
seikan nojalla. Yhdysvaltojen kansalainen tai
ulkomaalainen, jolle on myonnetty lupa asua
vakinaisesti Yhdysvalloissa ("vihrean kortin"
haltija), on Yhdysvalloissa asuva henkild vain
jos hanen oleskelunsa Yhdysvalloissa on olen-
nainen (substantial presence) tai hanella on
siellA vakinainen asunto tai han oleskelee siella
pysyvasti. Sanonta "sopimusvaltiossa asuva
henkilO"

a) ei kuitenkaan kAsita henkil6a, joka on
tAssA valtiossa verovelvollinen vain tassa valti-
ossa olevista lAhteista saadun tulon tai siella
olevan varallisuuden perusteella; ja

b) yhtyman, kuolinpesan tai toisen henkilan
eduksi hallitun varallisuuskokonaisuuden
(trust) osalta, tatl sanontaa sovelletaan kuiten-
kin vain siltA osin kuin yhtyman, kuolinpesan
tai trustin saamasta tulosta verotetaan tAssa
valtiossa siellA asuvan henkil6n tulona, joko
sen omana tulona, tai sen osakkaiden tulona.

2. Milloin luonnollinen henkild I kappaleen
mAtrAysten mukaan asuu molemmissa sopi-
musvaltioissa, malritetagn hanen kotipaikkan-
sa seuraavasti:

a) hanen katsotaan asuvan siina valtiossa,
jossa hanen kaytettIvanan on vakinainen
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asunto; jos hanen kaytettavanaan on vakinai-
nen asunto molemmissa valtioissa, katsotaan
hanen asuvan siina valtiossa, johon hanen
henkilokohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat
kiinteammat (elinetujen keskus);

b) jos ci voida ratkaista, kummassa valtiossa
hanen elinetujensa keskus on, tai jos hanen
kaytettavanain ci ole vakinaista asuntoa kum-
massakaan valtiossa, katsotaan hanen asuvan
siina valtiossa, jossa han oleskelee pysyvasti;

c) jos han oleskelee pysyvasti molemmissa
valtioissa tai ei oleskele pysyvasti kummassa-
kaan niista, katsotaan hanen asuvan siina valti-
ossa, jonka kansalainen han on;

d) jos han on molempien valtioiden kansalai-
nen tai ci ole kummankaan valtion kansalai-
hen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten vi-
ranomaisten ratkaistava asia keskinaisin sopi-
muksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkilO 1
kappaleen maaraysten mukaan asuu molem-
missa sopimusvaltioissa, sopimusvaltioiden toi-
mivaltaisten viranomaisten on ratkaistava asia
keskinaisin sopimuksin ja maarattavl, miten
sopimusta sovelletaan tallaiseen henkild6n.

5 artikla

Kiinted toimipaikka

1. Tata sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiintea toimipaikka" tarkoitetaan kiinteaa lii-
kepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan
tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintea toimipaikka" kasittaa
erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
d) tehtaan;

Vol 1595. 1-27932



636 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

e) tyapajan;ja
f) kaivoksen, d1jy- tai kaasulahteen, louhok-

sen tai muun paikan, josta luonnonvaroja
otetaan.

3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai
asennustoimintaa, muodostaa kiintean toirni-
paikan vain, jos toiminta kestaa yli kahden-
toista kuukauden ajan. Laitteen, porauslautan
tai laivan kayttaminen sopimusvaltiossa luon-
nonvarojen tutkimiseen tai hyvaksikgyttbon
muodostaa kiintean toinipaikan vain, jos
klyttArminen kestAl yli kahdentoista kuukau-
den ajan.

4. Taman artiklan edella olevien maaraysten
estAmatta sanonnan "kiintea toimipaikka" ei
katsota kasittavan:

a) jarjestelyja, jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi-
mista, naytteilla pitimista tai luovuttamista
varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitl-
mista ainoastaan varastoimista, naytteilla pitl-
mistl tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pita-
mista ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta-
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista var-
ten;

d) kiintean liikepaikan pitamista ainoastaan
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen keraamisek-
si yritykselle;

e) kiintean Iiikepaikan pitamista ainoastaan
muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan
toiminnan harjoittamiseksi yritykseUe;

0 kiintean Ifikepaikan pitarmista ainoastaan
a) - e) kohdassa mainittujen toimintojen yh-
distamiseksi.

5. Jos henkilO, olematta itsenainen edustaja,
johon 6 kappaletta sovelletaan, toimii yrityk-
sen puolesta seka hanella on sopimusvaltiossa
valtuus tehda sopimuksia yrityksen nimissa ja

Vol. 1595, 1-27932

1991



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 637

han valtuuttaan siella tavanomaisesti kayttaa,
katsotaan talla yrityksella 1 ja 2 kappaleen
maaraysten estamattl olevan kiintea toimipaik-
ka tassa valtiossa jokaisen toiminnan osalta,
jota tama henkild harjoittaa yrityksen lukuun.
Tata ei kuitenkaan noudateta, jos taman hen-
kiln toiminta rajoittuu sellaiseen, joka maini-
taan 4 kappaleessa ja joka, jos sitl harjoitettai-
sin kiinteasta Ifikepaikasta, ei tekisi tata kin-
teAA Iiikepaikkaa kiinteaksi toimipaikaksi mai-
nitun kappaleen maaraysten mukaan.

6. Yrityksella ei katsota olevan kiinteda toi-
mipaikkaa sopimusvaltiossa pelkstaan sen
vuoksi, etta se harjoittaa liiketoimintaa siina
valtiossa valittajan, komissionaarin tai muun
itsenaisen edustajan valityksella, edellyttaen,
etta tama henkil6 toimii saannonmukaisen Iii-
ketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, etta sopimusvaltiossa asuvalla
yhtiolla on maaraamisvalta yhtiassa - tai siina
on ml.Aralmisvalta yhtialllt - joka asuu toi-
sessa sopimusvaltiossa taikka joka tassa toises-
sa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko
kiinteasta toimipaikasta tai muulla tavoin), ei
itsestaln tee kumpaakaan yhtiota toisen kiinte-
aksi toimipaikaksi.

6 artikla

Kiintedsttd omaisuudesta saatu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilo saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiinteasta omaisuudesta (siihen luettuna maa-
taloudesta tai metsataloudesta saatu tulo), voi-
daan verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. TatM artiklaa sovellettaessa noudatetaan
seuraavaa.

a) Sanonnalla "kiintea omaisuus" on, joilei
b) ja c) kohdan maarayksista muuta johdu, sen
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sopimusvaltion lains dnnon mukainen mer-
kitys, jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiintet omaisuus" kdsittAl kui-
tenkin aina kiintean omaisuuden tarpeiston,
maataloudessa ja metsataloudessa kaytetyn
ellvan ja elottoman irtaimiston, oikeudet, joi-
hin sovelletaan yksityisoikeuden kiintell omai-
suutta koskevia malrayksia, kiintean omaisuu-
den kayttaoikeuden sekA oikeudet maraltaln
muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka
saadaan kivennaisesiintymien, lahteiden ja
muiden luonnonvarojen hyvaksikaytostd tai oi-
keudesta niiden hyvaksiklyttddn.

c) Laivoja ja ilma-aluksia ei pideta kiinteang
omaisuutena.

3. Taman artiklan 1 kappaleen mAArayksia
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintean
omaisuuden valittimasta kaytasta, sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta kaytasta.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhtioosuuksien
omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtioosuuk-
sien omistajan hallitsemaan yhtiolUe kuuluaa
kiinteaa omaisuutta, voidaan tulosta, joka saa-
daan tallaisen hallintaoikeuden valittOmasta
kaytdsta, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kaytdsta, verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa
kiintea omaisuus on.

5. Taman artiklan 1 ja 3 kappaleen maA-
rayksia sovelletaan myos yrityksen omistamas-
ta kiinteasta omaisuudesta saatuun tuloon ja
itsenaisessa ammatinharjoittamisessa kaytetys-
ta kiinteasta omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

Liiketulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa, verotetaan vain siina valtiossa, joUci
yritys harjoita tai ole harjoittanut ifiketoimin-
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taa toisessa sopimusvaltiossa sieIA olevasta
kiinteastA toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa
tai harjoitti Iiiketoimintaa edellIA sanotuin ta-
voin, voidaan toisessa valtiossa verottaa yrityk-
sen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta
tulon osasta, joka on luettava kiintelln toimi-
paikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoit-
taa tai harjoitti Iiiketoimintaa toisessa sopi-
musvaltiossa siella olevasta kiinteastA toimipai-
kasta, luetaan, jollei 3 kappaleen mlArlyksista
muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa
kiinteaAn toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo,
jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuotta-
van, jos se olisi ollut erillinen ja itsenainen
yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluon-
teista toimintaa samojen tai samanluonteisten
edellytysten vallitessa.

3. Kiintean toimipaikan tuloa magrAttaessa
on vahennykseksi hyvaksyttAva kiintesta toi-
mipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina
kohtuullinen osuus yrityksen johtamisesta ja
yleisesta hallinnosta johtuneista menoista seka
muista menoista, jotka johtuvat yrityksesta
kokonaisuudessaan (tai siita osasta, johon
kiintea toimipaikka sisaltyy), riippumatta siitA,
ovatko ne syntyneet siina valtiossa, jossa kiin-
tea toimipaikka on, vai muualla.

4. Tuloa ei lueta kiintelan toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkastan sen perusteella, etta
kiintea toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

5. Tata sopimusta sovellettaessa on kiinteaan
toiznipaikkaan kuuluvaksi tuloksi luettava vain
kiintean toimipaikan varoista tai toilninnasta
saatu tulo. Tama tulo on vuodesta toiseen
mAarattavA samaa menetelmag noudattaen,
jollei patevista ja riittavista syista muuta joh-
du.

6. Milloin Iiiketuloon sisaltyy tulolajeja, joi-
ta kasitellaan erikseen sopimuksen muissa ar-
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tikloissa, taman artiklan maaraykset eivat vai-
kuta sanottujen artiklojen matrayksiin.

7. TAtM sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"tulo" tarkoitetaan tuloa, joka on saatu Hike-
toiminnasta, siihen luettuna aineellisen irtai-
men omaisuuden vuokralle antaminen. Sanon-
ta ei ktsita tuloa, joka on saatu elokuvafilmin
ja radio- tai televisiolahetyksessa kaytettAvIn
filmin tai nauhan vuokralle antamisesta tai
lisensioinnista.

8 artikla

Merenkulku ja ilmakuljetus

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilma-aluksen klyttlmisestA
kansainviliseen hiikenteeseen, verotetaan vain
tAssa valtiossa.

2. TIa artiklaa sovellettaessa tulo, joka
saadaan laivan tai ilma-aluksen kayttmisestl
kansainvaliseen hiikenteeseen, kWittA tulon,
joka saadaan laivan tai ilma-aluksen vuokralle
antamisesta, jos vuokratulo eptolennaisesti
iittyy 1 kappaleessa kasiteltyyn tuloon.

3. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa tavarankuljetukseen kaytettyjen
konttien (niihin luettuina peravaunut, proomut
ja vastaavanlainen konttien kuljetukseen tar-
vittava kalusto) klytosta, huollosta tai vuok-
ralle antamisesta, verotetaan vain ttssd vabtios-
sa, paitsi milloin kontteja kAytetlln tavaran-
kuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa
olevien paikkojen valilla.

4. Taiman artiklan 1 ja 3 kappaleen mAl-
rayksia sovelletaan mybs tuloon, joka saadaan
osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimin-
taan tai kansainvaliseen kuljetusjrjest(5n.
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9 artikla

Etuyhteydessa keskenadn olevat yritykset

1. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valittamasti

tai valillisesti osallistuu toisessa sopimusvalti-
ossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan
tahi omistaa osan sen patomasta, taikka

b) samat henkilat valittomasti tai vglillisesti
osallistuvat seka sopimusvaltiossa olevan yri-
tyksen etta toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi onista-
vat osan niiden plaomasta,

noudatetaan seuraavaa.
Jos jommassakummassa tapauksessa yritys-

ten valilla kaupallisissa tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai maarataan ehtoja, jotka
poikkeavat siita, mista riippumattomien yritys-
ten valilla olisi sovittu, voidaan kaikki tulo,
joka ilman naita ehtoja olisi kertynyt toiselle
naista yrityksista, mutta naiden ehtojen vuoksi
ei ole kertynyt yritykselle, lukea taman yrityk-
sen tuloon ja verottaa siita taman mukaisesti.

2. Milloin tulo, josta sopimusvaltiossa ole-
vaa yritysta on verotettu tassa valtiossa, lue-
taan myos toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen tuloon ja siita verotetaan tAmAn mu-
kaisesti tassa toisessa valtiossa, ja ensiksi mai-
nittu valtio hyvaksyy, ettA siten mukaan luettu
tulo on tuloa, joka olisi kertynyt tassa toisessa
valtiossa olevale yritykselle, jos yritysten vAliI-
la sovitut ehdot olisivat olleet sellaisia, joista
riippumattomien yritysten valilla olisi sovittu,
ensiksi mainitun valtion on asianmukaisesti
oikaistava tista tulosta siina valtiossa mAiara-
tyn veron maarl. Tallaista oikaisua tehtaessa
on otettava huomioon taman sopimuksen
muut maarAykset, ja sopimusvaltioiden toimi-
valtaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvo-
teltava keskenn.
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3. Taman artiklan 1 kappaleen mlArlykset
eivat rajoita kummankaan sopimusvaltion lain
mlArlyksil, jotka sallivat tulon, vahennyksen,
hyvityksen tai alentarnisen jakamista samojen
osallistujien omistuksessa tai maarAamisvalas-
sa vAlittamasti tai valillisesti olevien henkilOi-
den kesken, riippumatta siita, asuvatko henki-
1dt sopimusvaltiossa vai eivat, milloin tama on
tarpeen veron kiertamisen estamiseksi tai hen-
kilan tulon selvittamiseksi.

10 artikla

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuval-
le henkilolle, voidaan verottaa tAssa toisessa
valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa
my6s siina sopimusvaltiossa, jossa osingon
maksava yhtio asuu, taman valtion lainsaadan-
non mukaan, mutta jos henkila, jolla on oi-
keus osinkoon, asuu toisessa sopimusvaltiossa,
vero ei saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaismaarasta,
jos henkilo, jolla on oikeus osinkoon, on
yhtiO, joka omistaa vahintaan 10 prosenttia
osingon maksavan yhti6n osakkeiden animaa-
rA sta;

b) 15 prosenttia osingon kokonaismaarasta
muissa tapauksissa.

Osinkoon, jonka maksaa Yhdysvalloissa
asuva saannelty sijoitusyhtio (Regulated In-
vestment Company), sovelletaan b) kohtaa ei-
ka a) kohtaa. Taman kappaleen a) kohtaa ei
sovelleta osinkoon, jonka maksaa Yhdysval-
loissa asuva kiinteistlsijoitustrusti (Real Estate
Investment Trust), ja taman kappaleen b) koh-
taa sovelletaan vain, jos henkila, jolla on
oikeus osinkoon, on luonnollinen henkilO, jon-
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ka omistamna osuus kiinteistdsijoitustrustista
on pienempi kuin 10 prosenttia.

Tama kappale ei vaikuta yhtion verottami-
seen siita voitosta, josta osinko maksetaan.

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tAssa
artiklassa

a) tuloa, joka on saatu osakkeista tai muista
voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jot-
ka eivat ole saamisia;

b) muista yhtidosuuksista saatua tuloa, iota
sen valtion lainsaadannon mukaan, jossa voi-
ton jakava yhtio asuu, kohdellaan verotukselli-
sesti samalla tavoin kuin osakkeista saatua
tuloa; ja

c) tuloa, joka on saatu voitto-osuuteen oi-
keuttavista jarjestelyista, niihin luettuina vel-
kasitoumukset, sikali kuin tulo on luonnehdit-
tu osingoksi sen sopimusvaltion lainslAdann~n
mukaan, josta tulo kertyy.

4. Taman artiklan 2 kappaleen mWArayksia ei
sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkild,
jolla on oikeus osinkoon, harjoittaa tai harjoit-
ti toisessa sopimusvaltiossa, jossa asuva osin-
gon maksava yhtia on, liiketoimintaa siella
olevasta kiinteastA toimipaikasta tahi harjoit-
taa tai harjoitti tAssA toisessa valtiossa itsenais-
ta ammattitoimintaa siella olevasta kiinteasta
paikasta, ja osingon maksamisen perusteena
oleva osuus tosiasiallisesti biittyy tAhAn kiinte-
Un toimipaikkaan tai kiintegan paikkaan.
Tassa tapauksessa sovelletaan 7 artiklan (Liike-
tulo) tai 14 artiklan (ltsenainen ammatinhar-
joittaminen) maarayksia.

5. Sopimusvaltio ei saa verottaa osingosta,
jonka maksaa yhtia, joka ei asu tassa valtios-
sa, paitsi mikali

a) osinko maksetaan tassa valtiossa asuvalle
henkilolle; tai
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b) osinko luetaan henkil6n, jolla on oikeus
osinkoon, tassa valtiossa olevaan kiintedan
toimipaikkaan tai kiinteadn paikkaan kuulu-
vaksi.

6. Sopimusvaltiossa asuvaan yhtioan, jolla
on kiintea toimipaikka toisessa sopimusvaltios-
sa tai joka tMsl toisessa valtiossa on velvolji-
nen suorittamaan veroa nettotulon perusteella
sellaisesta tulosta, josta 6 artiklan (KiintestA
omaisuudesta saatu tulo) tai 13 artiklan
(Myyntivoitto) I kappaleen mukaan voidaan
verottaa tassa toisessa valtiossa, voidaan koh-
distaa verotus tassa toisessa valtiossa tAmin
sopimuksen muiden muraysten mukaan sallit-
tavan verotuksen lisaksi. TAllainen vero voi-
daan kuitenkin maxrtl vain:

a) Yhdysvaltojen osaka
1) siita yhtian liiketulon osasta, joka on

luettava kiintelin toimipaikkaan kuuluvaksi,
ja

2) siita edellisessa lauseessa tarkoitetun tulon
osasta, josta voidaan verottaa 6 tai 13 artiklan
mukaan,

jotka edustavat "osinkoa vastaavaa mU-
rA" ("divident equivalent amount") siten
kuin tarnA sanonta mAUritella~n Yhdysvaltojen
lainsAadannossa, sellaisena kuin lainsUdanta
on kuUoinkin voimassa muutettuna ilman etta
sen yleiseen periaatteeseen on vaikutettu, ja

b) Suomen osalta
1) siita yhtion liiketulon osasta, joka on

luettava kiintealn toimipaikkaan kuuluvaksi,
ja

2) siita tamAn kappaleen ensimmaisessa lau-
seessa tarkoitetun tulon osasta, joka 6 artiklan
tai 13 artiklan 1 kappaleen mukaan voidaan
verottaa Suomessa,

jotka molemmissa tapauksissa edustavat
Suomen lainsAAdAnn6ssa maariteltyl maaraa,
joka jaettaisiin osinkona, jos toiminta olisi
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ollut Suomessa rekisterOidyn tyttryhtiOn har-
joittamaa.

7. Taman artiklan 6 kappaleessa tarkoitettu
vero maarataAn soveltamalla verokantaa, joka
ei saa olla korkeampi kuin 2 kappaleen a)
kohdassa mainittu verokanta.

11 artikla
Korko

1. Korosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilO saa ja johon hInella on oikeus, verote-
taan vain tassa valtiossa.

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tassa
sopimuksessa tuloa, joka saadaan kaikenlaa-
tuisista saamisista riippumatta siita, onko ne
turvattu kiinteistokiinnityksella vai ci, ja liit-
tyyko niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta
vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan erityisesti tuloa,
joka saadaan valtion antamista arvopapereista,
ja tuloa, joka saadaan obligaatioista tai deben-
tuureista, siihen luettuina tallaisiin arvopape-
reihin, obligaatioihin tai debentuureihin Ifitty-
vat agiomagrAt ja voitot, seka kaikkea muuta
tuloa, joka sen sopimusvaltion lainsaadlnn~n
mukaan, josta tulo kertyy, rinnastetaan velak-
siannosta saatuun tuloon. Maksun viivastymi-
sen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei
sopimusta sovellettaessa pideta korkona. Sa-
nonta "korko" ei kuitenkaan kasita tuloa, jota
kasitellaan 10 artiklassa (Osinko).

3. MarI, jolla Suomessa asuvan yhtiOn
Yhdysvalloissa olevan kiintean toimipaikan vi-
hennyskelpoinen mAArA ylittlI tImAn kiinteln
toimipaikan tosiasiallisesti maksaman koron,
siten kuin namin miirat muariteilian Yhdysval-
tojen lainsaadnnOssl, kAsitellAn Suomessa
asuvan henkilan saamana korkona, johon ha-
nella on oikeus.
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4. TlmAn artiklan 1 kappaleen mAlrlyksiA ci
sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkild,
jolla on oikeus korkoon, harjoittaa tai harjoitti
toisessa sopimusvaltiossa, liiketoimintaa siella
olevasta kiintegsta toimipaikasta tahi harjoit-
taa tai harjoitti tAssa toisessa valtiossa itsenlis-
ta ammattitoimintaa siella olevasta kiinteasta
paikasta, ja koron maksamisen perusteena ole-
va saaminen tosiasiallisesti liittyy tAhAn kiinte-
Ain toimipaikkaan tai kiintelan paikkaan.
Tassa tapauksessa sovelletaan 7 artiklan (Like-
tulo) tai 14 artiklan (Itsenainen ammatinhar-
joittaminen) maarayksia.

5. Jos koron maAra maksajan ja henkilon,
jolla on oikeus korkoon, tai heidan molempien
ja muun henkilOn vilisen erityisen suhteen
vuoksi ylittaa koron maksamisen perusteena
olevaan saamiseen nahden maAran, josta mak-
saja ja henkilo, jolla on oikeus korkoon,
olisivat sopineet, jollei tallaista suhdetta olisi,
sovelletaan tAman artiklan muarayksia vain
viimeksi mainittuun marAn. Tassa tapauk-
sessa verotetaan tamAn mAarln ylittavasta
maksun osasta kummankin sopimusvaltion
lainsaadatnnfn mukaan, ottaen huomioon sopi-
muksen muut maraykset.

12 artikla
Rojalti

1. Rojaltista, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilO saa ja johon hAnellA on oikeus, verote-
taan vain tassa valtiossa.

2. Taman artiklan 1 kappaleen mulraysten
estamatta voidaan 3 kappaleen b) ja c) kohdas-
sa tarkoitetusta rojaltista kuitenkin verottaa
siina sopimusvaltiossa, josta se kertyy, taman
valtion lainsadannon mukaan, mutta jos hen-
kilo, joUa on oikeus rojaltiin, asuu toisessa
valtiossa, vero ci saa olla suurempi kuin 5
prosenttia rojaltin kokonaismAArasta.
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3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tassA
sopimuksessa kaikkia suorituksia, jotka saa-
daan korvauksena

a) kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teok-
sen, siihen luettuina elokuvafilmi seka radio-
tai televisiolahetyksessa kaytettava filmi tai
nauha, tekijanoikeuden kayttamisesta tai kayt-
tooikeudesta;

b) patentin, tavaramerkin, mallin tai muo-
tin, piirustuksen, salaisen kaavan tai valmistus-
menetelman tahi muun samankaltaisen oikeu-
den tai omaisuuden kayttamisesta tai kayttooi-
keudesta;

c) kokemusperaisesta teollis-, kaupallis- tai
tieteellisluonteisesta tiedosta.

Sanonta "rojalti" kasittaa my6s tAllaisen
oikeuden tai omaisuuden luovutuksesta saadun
voiton, joka on riippuvainen oikeuden tai
omaisuuden tuottavuudesta tai kaytosta tahi
siita marainisesta.

4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen mia-
rAyksia ci sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
henkilo, jolla on oikeus rojaltiin, harjoittaa tai
harjoitti toisessa sopimusvaltiossa liiketoimin-
taa siella olevasta kiinteasta toimipaikasta tahi
harjoittaa tai harjoitti tassa toisessa valtiossa
itsenaista ammattitoimintaa siella olevasta
kiinteasta paikasta, ja rojaltin maksamisen pc-
rusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasialli-
sesti liittyy tahan kiintelan toimipaikkaan tai
kiinteUn paikkaan. Tassa tapauksessa sovelle-
taan 7 artiklan (Liiketulo) tai 14 artiklan (Itse-
nainen ammatinharjoittaminen) maarayksia.

5. Rojaltin katsotaan kertyvan sopimusvalti-
osta, kun sen maksaa tama valtio itse, sen
valtiollinen osa, julkisyhteiso tai paikallisvira-
nomainen tahi tassa valtiossa asuva henkilo.
Jos kuitenkin rojaltin maksamisen perusteena
olevaa oikeutta tai omaisuutta kaytetaan sopi-
musvaltiossa, katsotaan rojaltin kertyvan siita
valtiosta, jossa oikeutta tai omaisuutta kayte-
taln.
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6. Jos rojaltin murA maksajan ja henkilon,
joUa on oikeus rojaltiin, tai heidin molempien
ja muun henkilon vilisen erityisen suhteen
vuoksi ylittia rojaltin maksamisen perusteena
olevaan kayttoon, oikeuteen tai tietoon n~hden
mUrn, josta maksaja ja henkilo, jolla on
oikeus rojaltiin, olisivat sopineet, jollei tAllais-
ta suhdetta olisi, sovelletaan tamfln artiklan
mA~ryksia vain viimeksi mainittuun mUrn.
TAssA tapauksessa verotetaan timAn mArIn
ylittAvlstl maksun osasta kummankin sopi-
musvaltion lainsudann6n mukaan, ottaen
huomioon sopimuksen muut mlrlykset.

13 artikla

Myyntivoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa toisessa sopimusvaltiossa olevan
kiintean omaisuuden luovutuksesta, voidaan
verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. TAtM artiklaa sovellettaessa sanonta "toi-
sessa sopimusvaltiossa oleva kiintea omaisuus"
kasittUl, milloin tama toinen sopimusvaltio on
Yhdysvallat, osuuden ta oikeuden Yhdysval-
loissa olevaan kiintelln omaisuuteen (United
States real property interest) ja 6 artiklassa
(Kiinteasta omaisuudesta saatu tulo) tarkoite-
tun Yhdysvalloissa olevan kiintean omaisuu-
den. Sanonnalla "toisessa sopimusvaltiossa
oleva kiintea omaisuus" on, milloin tama toi-
nen sopimusvaltio on Suomi, se merkitys, joka
silla on 6 artiklan (Kiinteasta omaisuudesta
saatu tulo) 2 kappaleen mukaan, ja sanonta
kWsitt mainitun artiklan 4 kappaleessa tar-
koitetut osakkeet ja muut yhtiaosuudet.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole-
van tai olleen kiintean toimipaikan liikeomai-
suuteen kuuluvan irtaimen omaisuuden tai so-
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pimusvaltiossa asuvan henkilln toisessa sopi-
musvaltiossa itsenaista ammatinharjoittamista
varten kaytettavang olevaan tai olleeseen kin-
teaan paikkaan kuuluvan irtaimen omaisuuden
luovutuksesta, voidaan verottaa tlsst toisessa
valtiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan
tallaisen kiintean toimipaikan luovutuksesta
(erillisena tai koko yrityksen mukana) tai kiin-
tean paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa kansainvaliseen Iiikenteeseen kayte-
tyn laivan, ilma-aluksen tai kontin luovutuk-
sesta, verotetaan vain tassa valtiossa.

5. Voitosta, joka mainitaan 12 artiklassa
(Rojalti), verotetaan vain 12 artiklan mUrAys-
ten mukaisesti.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin tamAn
artiklan edeUA olevissa kappaleissa tarkoitetun
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain sii-
nA sopimusvaltiossa, jossa luovuttaja asuu.

14 artikla

Itsendinen ammatinharjoittaminen

Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva luon-
nollinen henkil6 saa itsenaisen ammatin har-
joittamisesta, verotetaan vain tassa valtiossa.
Tulosta voidaan kuitenkin verottaa myds toi-
sessa sopimusvaltiossa, sikili kuin toimintaa
harjoitetaan tai harjoitettiin tassl toisessa val-
tiossa ja tulo on luettava sellaiseen kiintelAn
paikkaan kuuluvaksi, joka on vakinaisesti hen-
kilOn kaytettIvani toiminnan harjoittamista
varten.

15 artikla

Yksityinen palvelus

1. Jollei 18 artiklan (Elake, elinkorko, ela-
tusmaksu ja lapsenelatusmaksu) ja 19 artiklan
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(Julkinen palvelus) mAurlyksista muuta johdu,
verotetaan palkasta ja muusta sellaisesta hyvi-
tyksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilo
saa epaitsenlisesta ty6sta, vain tAssa valtiossa,
joUei tyOta tehda toisessa sopimusvaltiossa. Jos
ty6 tehdaan tassa toisessa valtiossa, voidaan
ty~sta saadusta hyvityksestl verottaa siella.

2. TamAn artiklan 1 kappaleen maaraysten
estamatta verotetaan hyvityksesta, jonka sopi-
musvaltiossa asuva henkilo saa toisessa sopi-
musvaltiossa tekemastaan epaitsenaisesta ty~s-
tM, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa, yhdessa
jaksossa tai useassa jaksossa yhteensa, enin-
tan 183 paival kahdentoista kuukauden aika-
na;

b) hyvityksen maksaa tyonantaja tai se mak-
setaan ty~nantajan puolesta, joka ei asu toises-
sa valtiossa; ja

c) hyvityksella ei rasiteta kiinteaa toimipaik-
kaa tai kiinteaa paikkaa tahi Iiiketoimintaa,
joka tyOnantajalla on toisessa valtiossa.

3. Edella tassa artiklassa olevien mairaysten
estImAtta voidaan hyvityksesti, joka saadaan
sopimusvaltiossa asuvan henkilOn kansainvlli-
seen liikenteeseen kayttman laivan tai ilma-
aluksen vakinaisen henkiloston jasenena teke-
mastA epaitsentisesta tyostA, verottaa tAssA
valtiossa.

16 artikla

Etuuksien rajoitukset

1. Sopimusvaltiossa asuva henkila, joka saa
tuloa toisesta sopimusvaltiosta, on taman sopi-
muksen mukaan oikeutettu huojennukseen ti-
man toisen valtion verotuksessa vain jos tamt
henkild:

a) on luonnollinen henkild;
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b) on sopimusvaltio tai sen valtiollinen osa
tai paikallisviranomainen;

c) aktiivisesti harjoittaa ensiksi mainitussa
sopimusvatiossa liiketoimintaaa (joka' on
muuta kuin sijoitusten tekemista tai hoitamis-
ta, jollei tama toiminta ole pankin tai vakuu-
tusyhtion harjoittamaa pankki- tai vakuutus-
toimintaa), ja toisesta sopimusvaltiosta saatu
tulo on saatu taman Iiketoiminnan yhteydessa
tai liittyy siihen epaolennaisesti;

d) on henkild,
1) jonka hallintaan oikeuttavasta omistuk-

sesta yli 50 prosenttia (tai milloin on kysymys
yhtidsta, yli 50 prosenttia yhtion kunkin osake-
luokan osakkeiden lukumaarasta) on, vAlitta-
m2sti tai valillisesti, sellaisten henkiliden
omistama, jotka ovat oikeutetut taman sopi-
muksen mukaisiin etuuksiin taman kappaleen
a), b), e) tai f) kohdan nojalla tai jotka ovat
Yhdysvaltojen kansalaisia; ja

2) jonka kokonaistulosta enintaln 50 pro-
senttia kAytetan, valittormasti tai valillisesti,

sellaisten henkiliden velkojen (niihin luettuina
korko- tai rojaltivelat) suorittamiseen, jotka
eivat ole oikeutettuja taman sopimuksen mu-
kaisiin etuuksiin taman kappaleen a), b), e) tai
f) kohdan nojalla tai jotka eivat ole Yhdysval-
tojen kansalaisia;

e) on yhtia, jonka paaosakeluokan osakkeil-
la kaydatn huomattavaa ja saannOllista kaup-
paa tunnustetussa arvopaperiparssissa; tai

f) on voittoa tavoittelematon jarjestO (siihen
luettuina elakerahastot ja yksityiset saatiot),
joka taman aseman nojalla on yleisesti vapau-
tettu tuloverotuksesta siina sopimusvaltiossa,
jossa se asuu, edeUyttaen, etta enemman kuin
puolet jarjeston osakkaista tai jasenista tahi
siihen osallisista on oikeutettu sopimuksen mu-
kaisuin etuuksiin tAmAn artiklan nojalla.

Vol. 1595. 1-27932



652 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

2. Henkilolle, joka 1 kappaleen mukaan ei
ole oikeutettu sopimuksen mukaisiin etuuksiin,
voidaan tasta huolimatta myOntU sopimuksen
mukaiset etuudet, jos sen sopimusvaltion toi-
mivaltainen viranomainen, josta tulo kertyy,
niin paattAA.

3. TaAn artiklan 1 kappaleen e) kohtaa
sovellettaessa sanonnalla "tunnustettu arvopa-
periparssi" tarkoitetaan:

a) National Association of Securities Dea-
lers, Inc. nimisen yhtidn omistamaa NASDAQ
-jfrjestelmaA seka arvopaperiparssia, joka on
rekisterOity Securities and Exchange Commis-
sion nimisessa viranomaisessa vuoden 1934
Securities Exchange Act nimisen lain tarkoitta-
mana kansallisena arvopaperiparssina;

b) Helsingin ArvopaperiparssiA; ja
c) muuta arvopaperiparssia, josta sopimus-

valtioiden toimivaltaiset viranomaiset ovat so-
pineet.

17 artikla

Taiteilijat ja urheilijai

1. Tarmtn sopimuksen 14 artiklan (Itsenai-
nen ammatinharjoittaninen) ja 15 artiklan
(Yksityinen palvelus) mAtiraysten estamatta
voidaan tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa taiteilijana, kuten teatteri- tai elo-
kuvanAyttelijana, radio- tai televisiotaiteilijana
tahi muusikkona, taikka urheilijana, toisessa
sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkilokoh-
taisesta toiminnasta, verottaa tassa toisessa
valtiossa paitsi milloin taiteilijan tai urheilijan
tasta toiminnasta saaman kokonaistulon maa-
ra, siihen luettuna menot, jotka on korvattu
hanelle tai maksettu hanen puolestaan, ei ka-
lenterivuoden aikana ylita kahtakymmentatu-
hatta Yhdysvaltojen dollaria ($20.000) tai sen
vasta-arvoa Suomen rahana.
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2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai
urheilijan tassa ominaisuudessaan harjoitta-
masta henkilokohtaisesta toiminnasta, ei tule
taiteilijalle tai urheilijalle itselleen vaan toiseUe
henkil~lle, voidaan taman henkilan tulosta, 7
artiklan (Liiketulo) ja 14 artiklan (Itsenainen
ammatinharjoittaminen) maaraysten estamAt-
tM, verottaa siinA sopimusvaltiossa, jossa taitei-
Iija tai urheilija harjoittaa toimintaansa, joei
voida nayttu toteen, ettei taiteilijalla tai urhei-
lijalla eikA haneen etuyhteydessi olevala hen-
kilal1a milln tavalla, ci valittamtsti eika
valillisesti, ole osuutta tAmtn toisen henkilan
tuloon, siihen luettuna lykatyn hyvityksen, bo-
nuksen, palkkion, osingon, yhtyman voiton-
jaon tai muun voitonjaon vastaanotto.

18 artikla
Elake, elinkorko, elatusapu ja

lapsenelatusmaksu

1. Joilci 19 artiklan (Julkinen palvelus) 2
kappaleen mairiyksista muuta johdu, nouda-
tetaan seuraavaa.

a) Elakkeesta ja muusta samanluonteisesta
hyvityksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa aikaisemman epaitsenlisen tyOn
perusteella ja johon hanella on oikeus, verote-
taan vain tassa valtiossa.

b) Elakkeestl ja muusta sopimusvaltion sosi-
aaliturvaa koskevan lainsudannan mukaan ta-
pahtuvasta suorituksesta ja, milloin tara sopi-
musvaltio on Yhdysvallat, muu julkinen elake,
jotka maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkila11e tai Yhdysvaltojen kansalaiselle,
verotetaan vain ensiksi mainitussa valtiossa.

2. Elinkorosta, jonka sopimusvaltiossa asu-
va henkilo saa ja johon hanella on oikeus,
verotetaan vain tassa valtiossa. Sanonnalla
"elinkorko" tarkoitefaan tassa kappaleessa
vahvistettua rahamara, joka vahvistettuina
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ajankohtina joko elinkautena tai yksilaityina
tahi mdaritltavissa olevina vuosina toistuvasti
maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen suo-
rittaa maksut tayden suorituksen (muun kuin
tehdyn tai vastaisuudessa tehtavan tyOn) vas-
tikkeeksi.

3. Elatusavusta, joka maksetaan sopimus-
valtiossa asuvalle henkilolle, verotetaan vain
tassa valtiossa. Sanonnalla "elatusapu" tarkoi-
tetaan tassa kappaleessa toistuvaismaksua,
jonka suorittaminen perustuu kirjalliseen asu-
muserosopimukseen tai avioeropaatokseen,
crillista elatusapua tai pakollista elatusmaksua,
josta saajaa verotetaan sen valtion lainsaidan-
nOn mukaan, jossa hAn asuu.

4. Toistuvaismaksusta, joka suoritetaan alai-
kAisen lapsen elatusta varten ja joka perustuu
kirjalliseen asumuserosopimukseen tai avio-
eropAutokseen, erilisesta elatusavusta tai pa-
kollisesta elatusmaksusta, jonka sopimusvalti-
ossa asuva henkilo suorittaa toisessa sopimus-
valtiossa asuvalle henkilalle, verotetaan vain
ensiksi mainitussa valtiossa.

19 artikla

Julkinen palvelus

1. a) Hyvityksesta (elakettA lukuun ottamat-
ta), jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa,
julkisyhteiso tai paikallisviranomainen maksaa
luonnollisele henkila1le tyostA, joka tehdaln
tAmAn valtion, sen valtiollisen osan, julkisyh-
teisOn tai paikallisviranomaisen palveluksessa,
verotetaan vain tassi valtiossa.

b) T&naisesta hyvityksestS verotetaan kuiten-
kin vain silna sopimusvaltiossa, jossa tama
henkild asuu, jos tya tehdAAn tAssA valtiossa ja

1) henkild on tAmAn valtion kansalainen; tai
2) hanesta ei tullut tassa valtiossa asuvaa

ainoastaan taman tyOn tekemiseksi.
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2. a) Elakkeesta, jonka sopimusvaltio, sen
valtiollinen osa, julkisyhteisO tai paikallisvira-
nomainen maksaa, tai joka maksetaan niiden
perustamnista rahastoista, luonnolliselle henki-
1lle tyasta, joka on tehty tamAn valtion, sen
valtiollisen osan, julkisyhteison tai paikallisvi-
ranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tas-
sA valtiossa.

b) TAllaisesta elakkeesta verotetaan kuiten-
kin vain siina sopimusvaltiossa, jossa tama
henkilO asuu, jos han on tArman valtion kansa-
lainen.

3. Taman sopimuksen 14 artiklan (Itsenai-
nen ammatinharjoittaminen), 15 artiklan (Yk-
sityinen palvelus) ja 18 artiklan (Elake, elin-
korko, elatusapu ja lapsenelatusmaksu) mal-
rayksil sovelletaan hyvitykseen ja elAkkeeseen,
joka maksetaan sopimusvaltion, sen valtiolli-
sen osan, julkisyhteison tai paikallisviranomai-
sen harjoittaman liiketoiminnan yhteydessa
tehdysta tyasta.

20 artikla

Opiskelijat ja harjoittelijat

Raharnalrista, jotka opiskelija, ammattiop-
pilas tai liikealan harjoittelija, joka asuu tai
valittOnsti ennen oleskeluaan sopimusvaltios-
sa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oles-
kelee ensiksi mainitussa valtiossa kokoplivi-
toimisen koulutuksensa tai harjoittelunsa
vuoksi, saa elatustaan, koulutustaan tai har-
joitteluaan varten, ei tassa valtiossa veroteta,
edeUyttaen, etta nAmA rahamtirAt kertyvAt
tArman valtion ulkopuolelta.

21 artikla

Muu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa ja iota ei kasitella taman sopimuk-
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sen edella olevissa artikloissa, verotetaan vain
tAssA valtiossa riippumatta siiti, mistl tulo
kertyy.

2. Taman artiklan I kappaleen maarayksia ei
soveUeta tuloon, lukuun ottamnatta 6 artiklan
(Kiinteasta omaisuudesta saatu tulo) 2 kappa-
leessa tarkoitettua kiinteasta omaisuudesta saa-
tua tuloa, jos sopimusvaltiossa asuva henkilo,
jolla on oikeus tuloon, harjoittaa tai harjoitti
toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa siella
olevasta kiinteasta toimipaikasta tai harjoittaa
tai harjoitti tassa toisessa valtiossa itsenaista
ammattitoimintaa siellA olevasta kiinteasta pai-
kasta, ja tulon maksamisen perusteena oleva
oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tMhan
kiinteaan toimipaikkaan tai kiinteaan paik-
kaan. Tassa tapauksessa sovelletaan 7 artiklan
(Liiketulo) tai 14 artiklan (Itsenainen ammatin-
harjoittaminen) marayksia.

22 artikla
Varallisuus

1. Varallisuudesta, joka koostuu sopimus-
valtiossa asuvan henkilan omistamasta 6 artik-
lan (Kiintedsta omaisuudesta saatu tulo) 2 kap-
paleessa tarkoitetusta ja toisessa sopimusvalti-
ossa olevasta kiintelista omaisuudesta, voidaan
verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Varallisuudesta, joka koostuu sopimus-
valtiossa asuvan henkilon omistamasta 6 artik-
Ian (Kiinteasta omaisuudesta saatu tulo) 4 kap-
paleessa tarkoitetusta osakkeesta tai muusta
yhtioosuudesta, voidaan verottaa siina sopi-
musvaltiossa, jossa yhtiolle kuuluva kiintea
omaisuus on.

3. JolIlei 4 kappaleen maarayksistl muuta
johdu, voidaan varallisuudesta, joka koostuu
varoista, jotka ovat muuta kuin I ja 2 kappa-
leessa tarkoitettua omaisuutta ja jotka tosiasi-
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alisesti Ijittyvat sopimusvaltiossa asuvan hen-
kilOn kiintelAn toimipaikkaan tai kiinteAtn
paikkaan, verottaa siina valtiossa, jossa kiinteA
toimipaikka tai kiintea paikka on.

4. Sopimusvaltiossa asuvan henkilan laiva ja
ilma-alus seka tllaisen laivan tai ilma-aluksen
kayttamiseen ifittyvat varat, jotka ovat muuta
kuin 1 ja 2 kappaleessa tarkoitettua omaisuut-
ta, vapautetaan toisessa sopimusvaltiossa va-
rallisuudesta suoritettavasta verosta.

S. Muunlainen varallisuus, joka kuuluu

a) Suomessa asuvalle henkilaUe ja jota ci
kasitella tassa artiklassa, vapautetaan Yhdys-
valloissa varallisuudesta suoritettavasta veros-
ta;

b) Yhdysvalloissa asuvalle henkilaUe ja jota
ei kasitella tassa artiklassa, vapautetaan Suo-
messa varallisuudesta suoritettavasta verosta.

23 artikla
Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

1. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste-
taan seuraavasti:

a) MiUoin Suomessa asuvalla henkilOlla on
tuloa tai varaUisuutta, josta taman sopimuksen
mar aysten mukaan voidaan verottaa Yhdys-
valloissa (muutoin kuin ainoastaan kansalai-
suuden perusteella), Suomen on, jollei b) koh-
dan mairAyksistA muuta johdu:

1) vahennettava tilnin henkilan tulosta suo-
ritettavasta verosta Yhdysvailoissa tulosta
maksettua veroa vastaava mllri;

2) vahennettavA tamAn henkilOn varallisuu-
desta suoritettavasta verosta Yhdysvalloissa va-
rallisuudesta maksettua veroa vastaava maara.

Vahennyksen maAra ei kummassakaan ta-
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin
ennen vahennyksen tekemista lasketun tulosta
tai varallisuudesta suoritettavan veron osa, jo-
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ka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle,
josta voidaan verottaa Yhdysvalloissa.

b) Osinko, jonka Yhdysvalloissa asuva yhtid
maksaa Suomessa asuvalle yhtialle, joka omis-
taa vAlitt6mAsti vahintlan 10 prosenttia osin-
gon maksavan yhtidn osakkeiden aAnimAArAs-
ta, vapautetaan Suomen verosta.

c) Sopimuksen muiden mAgraysten estamattA
voidaan Yhdysvalloissa asuvaa luonnollista
henkila, jonka my(s katsotaan Suomen vero-
lainsladannOn mukaan 2 artiklassa (Sopimuk-
sen piiriin kuuluvat verot) tarkoitettujen vero-
jen osalta asuvan Suomessa, verottaa Suomes-
sa. Suomen on kuitenkin a) kohdan mllrays-
ten mukaan vahennettava Suomen verosta se
Yhdysvaltojen vero, joka on maksettu tulosta
tai varallisuudesta. Taman kohdan mUraysta
soveletaan vain Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomessa asuvan henkilon tulo tai
varallisuus on sopimuksen mlAraysten mukaan
vapautettu verosta Suomessa, Suomi voi kui-
tenkin mAlrAtesslAn taman henkilon muusta
tulosta tai varallisuudesta suoritettavan veron
maarA ottaa lukuun sen tulon tai varallisuu-
den, joka on vapautettu verosta.

2. Yhdysvaltojen lainsaAdtinnfn mlArlysten
mukaisesti, ja joUei tassa lainsaadnn~ssa ole-
vista rajoituksista muuta johdu (sellaisena kuin
ainsladtnto on kulloinkin voimassa muutettu-

na ilman ettA sopimuksen yleiseen periaattee-
seen on vaikutettu), Yhdysvaltojen on vahen-
nettAvA Yhdysvalloissa asuvan henkilan tai Yh-
dysvaltojen kansalaisen tulosta suoritettavasta
Yhdysvaltojen verosta

a) tulovero, jonka tama kansalainen tai hen-
kilo on maksanut, tai joka on maksettu hanen
puolestaan, Suomeen; ja

b) milloin yhdysvaltalainen yhtio omistaa
vAhinta An 10 prosenttia Suomessa asuvan yh-
tiOn osakkeiden aanimaarasta, ja yhdysvalta-
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lainen yhtio saa tMsta yhtiosta osinkoa, tulove-
ro, jonka osinkoa jakava yhti6 on maksanut,
tai joka on maksettu sen puolesta, Suomeen,
siitl voitosta, josta osinko maksetaan.

Tata kappaletta sovellettaessa pidetAgn 2
artiklan (Sopimuksen piiriin kuuluvat verot) 1
kappaleen b) kohdassa ja 2 kappaleessa tarkoi-
tettuja veroja tuloveroina.

3. Yhdysvaltojen veroa laskettaessa, milloin
Yhdysvaltojen kansalainen asuu Suomessa,
Yhdysvaltojen on vahennettava Yhdysvaltojen
verosta Suomeen 1 kappaleessa tarkoitetun
vAhennyksen jalkeen maksettu tulovero. Yh-
dysvaltojen verosta talla tavalla my6nnetty va-
hennys ci alenna sita Yhdysvaltojen verojen
osaa, joka I kappaleen mukaisesti voidaan
vlhentaa Suomen verosta. TatI artiklaa sovel-
lettaessa tulon, johon Suomessa asuvalla Yh-
dysvaltojen kansalaisella on oikeus, katsotaan
kertyneen Suomesta siinA laajuudessa, kuin on
tarpeen taman kappaleen maIraysten sovelta-
miseksi.

4. Kaksinkertaista verotusta taman artiklan
mukaisesti huojennettaessa, joUei sopimus-
valtion sisaisessa lainsaidannOssa olevista vie-
raan valtion veron vahentamisen rajoittamisek-
si soveUettavista tulon lflhdetta koskevista
mlArayksista muuta johdu, tulon katsotaan,
joUei 3 kappaleessa toisin maarata, kertyneen
yksinomaan scuraavasti:

a) sopimusvaltiossa asuvan henkilon saaman
tulon, josta voidaan verottaa toisessa sopimus-
valtiossa taman sopimuksen mukaisesti (muu-
toin kuin 1 artiklan (Henkilat, joihin sopimus-
ta sovelletaan) 3 kappaleen mukaisesti ainoas-
taan kansalaisuuden perusteefla), katsotaan
kertyneen tasta toisesta valtiosta;

b) sopimusvaltiossa asuvan henkilan saaman
tulon, josta ei voida verottaa toisessa sopimus-
valtiossa sopimuksen mukaisesti, katsotaan
kertyneen ensiksi mainitusta valtiosta.

Vol. 1595, 1-27932



660 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

24 artikla

Syrjintakielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ci toisessa
sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen verotuk-
sen tai siihen Ifittyvan velvoituksen kohteeksi,
joka on muunlainen tai raskaampi kuin vero-
tus tai siihen fiittyva velvoitus, jonka kohteeksi
tAmAn toisen valtion kansalainen samoissa olo-
suhteissa joutuu tai saattaa joutua. TatM mia-
raysta sovelletaan myOs henkildan, joka ci asu
sopimusvaltiossa tai molemmissa sopimusvalti-
oissa. Yhdysvaltojen verotuksessa luonnollinen
henkilO, joka on Yhdysvaltojen kansalainen ja
joka ei asu Yhdysvalloissa, ja luonnollinen
henkil6, joka on Suomen kansalainen ja joka
ei asu Yhdysvalloissa, eivat kuitenkaan ole
samoissa olosuhteissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole-
vaan kiinteaan toimipaikkaan, ei tissa toisessa
valtiossa saa olla epaedullisempi kuin verotus,
joka kohdistuu tassa toisessa valtiossa olevaan
samanlaista toimintaa harjoittavaan yrityk-
seen. Taman mtgrayksen ei katsota velvoitta-
van sopimusvaltiota mydntamAtn toisessa so-
pimusvaltiossa asuvalle henkilol1e sellaista hen-
kilokohtaista vahennysta verotuksessa, vapau-
tusta verosta tai alennusta veroon siviflislidyn
taikka perheen huoltovelvollisuuden johdosta,
joka myonnetmn omassa valtiossa asuvalle
henkilaUe. Taman artiklan ei katsota velvoitta-
van sopimusvaltiota myOntamlln toisessa so-
pimusvaltiossa asuvafle henkiloUe oikeutta vA-
hentaa taman henkilan ensiksi mainitussa valti-
ossa olevaan kiintelan toimipaikkaan kuulu-
vaksi luettavasta tulosta osaakaan taman hen-
kilan maksamasta osingosta.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa
9 artiklan (Etuyhteydessa keskenian olevat
yritykset) 1 kappaleen, 11 artiklan (Korko) 5
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kappaleen tai 12 artiklan (Rojalti) 6 kappaleen
maargyksia sovelletaan, ovat korko, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa asuva hen-
kilo suorittaa toisessa sopimusvaltiossa asuval-
le henkildlle, vahennyskelpoisia ensiksi maini-
tun henkilan verotettavaa tuloa mAarlttaessl
samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitussa
valtiossa asuvalle henkilalle. Samoin on sopi-
musvaltiossa asuvan henkilOn velka toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkilolle vahennys-
kelpoinen ensiksi mainitun henkilan verotetta-
vaa varallisuutta maArattaessa samoin ehdoin
kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle
henkilalle.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka pM-
oman toisessa sopimusvaltiossa asuva henkildtai siellat asuvat henkilot vatlittasti tai valilli-
sesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai
josta he talla tavoin maArAAvat, ei ensiksi
mainitussa valtiossa saa joutua sellaisen vero-
tuksen tai siihen Ifittyvan velvoituksen koh-
teeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin
verotus tai siihen liittyva velvoitus, jonka koh-
teeksi ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa ole-
va muu samanluonteinen yritys joutuu tai saat-
taa joutua.

5. TAma artikla ei esta kumpaakaan sopi-
musvaltiota kantamasta 10 artiklan (Osinko) 6
kappaleessa tarkoitettua veroa.

6. Taman sopimuksen 2 artiklan (Sopimuk-
sen piiriin kuuluvat verot) estamatta sovelle-
taan taman artiklan maarAyksia kaikenlaatui-
siin veroihin, joita on suoritettava sopimus-
valtiolle, sen valtiolliselle osalle, julkisyhteisl-
le tai paikallisviranomaiselle.

25 artikla
Keskindinen sopimusmenettely

1. Jos henkilO katsoo, ettl sopimusvaltion
tai molempien sopimusvaltioiden toimenpitet
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ovat johtaneet tai johtavat hanen osaltman
verotukseen, joka on timan sopimuksen mBA-
rAysten vastainen, han voi saattaa asiansa sen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen
kasiteltavaksi, jossa hAn asuu tai jonka kansa-
lainen han on, ilman etta tama vaikuttaa hinen
oikeuteensa kayttIA naiden valtioiden sisAisessA
oikeusjarjestyksessa olevia oikeussuojakeinoja.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee
huomautuksen perustelluksi, mutta ei itse voi
saada aikaan tyydyttivil ratkaisua, viran-
omaisen on pyrittivA toisen sopimusvaltion
toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskinlisin
sopimuksin ratkaisemaan asia siinA tarkoituk-
sessa, ettA vAItetaan verotus, joka on sopimuk-
sen vastainen. EdellA olevien kappaleiden mu-
kaisesti tehty sopimus pannaan tAytAnt6On so-
pimusvaltioiden sisAisessa lainsaadannossA ole-
vien aikarajojen tai muiden menettelytapara-
joitusten estAmAttA, edellyttAen, etta toisen so-
pimusvaltion, jolta on pyydetty palautusta,
toimivaltainen viranomainen on saanut tiedon
siita, etta tallainen asia on olemassa, kuuden
vuoden kuluessa sen verovuoden pAattymises-
tA, jota asia koskee.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on pyrittvA keskinlisin sopimuksin
ratkaisemaan tamin sopimuksen tulkinnassa
tai soveltamisessa syntyvAt vaikeudet tai epAtie-
toisuutta aiheuttavat kysymykset. Sopimus-
valtioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat
erityisesti sopia

a) sopimusvaltiossa olevan yrityksen tulon,
vAhennyksen, hyvityksen tai alentamisen luke-
misesta sen toisessa sopimusvaltiossa olevaan
kiinte~an toimipaikkaan kuuluvaksi;

b) tulon, vahennyksen, hyvityksen tai huo-
jennuksen jakamisesta henkiloiden kesken;

c) tietyn tulon luonnehdinnasta;
d) tulon lahdettA koskevien saintojen sovel-

tamisesta tiettyyn tuloon;
e) sanonnan yhteisesta merkityksesta;
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f) sopimuksessa m~Aritellyn rahamgAran ko-
rottamisesta talouden tai rahan arvon kehitysta
vastaavasti;

g) sellaisten sisaisen lainsaadAnndn maarays-
ten soveltamisesta sopimuksen tarkoituksen
mukaisella tavalla, jotka koskevat maksamat-
tomille magrille ja takaisinmaksetuille marille
suoritettavia korkoja seka rikosoikeuteen kuu-
lumattomia seuraamuksia ja sakkoja.

Ne voivat my6s neuvotella keskenUn kak-
sinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisis-
sa tapauksissa, joita tama sopimus ei kasita.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran-
omaiset voivat oUa valittomassa yhteydessA
keskenan sopimukseen paasemiseksi niissa ta-
pauksissa, jotka mainitaan edella olevissa kap-
paleissa.

26 artikla

Tietojen vaihtaminen

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on vaihdettava keskengan sellaisia
tietoja, jotka ovat valttamAttamia tAman sopi-
muksen tai sopimusvaltioiden sopimuksen pii-
riin kuuluvia veroja koskevan sisaisen lainsAA-
dannOn mAriysten soveltamiseksi, mikali tA-
man lainsaadann6n perusteella tapahtuva vero-
tus ei ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen 1
artikla (Henkilat, joihin sopimusta sovelletaan)
ei rajoita tietojen vaihtamista. Sopimusvaltion
vastaanottamia tietoja on kasiteltivA salaisina
samalla tavalla kuin tiarnn valtion sisAisen
lainslAdannOn perusteella saatuja tietoja ja
niita saadaan ilmaista vain henkilOille tai viran-
omaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja
hallintoelimet), jotka mUrlavAt, kantavat tai
perivat taman sopimuksen piiriin kuuluvia ve-
roja tai osallistuvat naita veroja koskevaan
hallintoon tai kasittelevat nlita veroja koskevia
syytteita tai valituksia. NAiden henkildiden tai
viranomaisten on kaytettava tietoja vain tallai-
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sin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja
julkisessa oikeudenkaynnissa tai, tuomiois-
tuimen ratkaisuissa.

2. Taman artiklan 1 kappaleen mAArlysten ei
katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymAtn hallintotoimiin, jotka poikkea-
vat taman sopimusvahion tai toisen sopimus-
valtion lainsaadannosta ja hallintoklytannds-
ta;

b) antamaan tietoja, joita taman sopimus-
valtion tai toisen sopimusvaltion lainsaadan-
nOn mukaan tai saannonmukaisen hallintome-
nettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat Iii-
kesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen tai
ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoimin-
nassa kaytetyn menettelytavan, taikka tietoja,
joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleista jarjes-
tysta.

3. Jos sopimusvaltio pyytAA tietoja tamin
artiklan mukaisesti, on toisen sopimusvaltion
hankittava ne tiedot, joita pyynta koskee, sa-
maUa tavalla ja samassa laajuudessa kuin jos
ensiksi mainitun valtion vero olisi taman toisen
valtion vero, iota olisi suoritettava tae toisele
valtiolle. Jos sopimusvaltion toimivaltainen vi-
ranomainen erityisesti niin pyytu, on toisen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen
annettava taman artiklan mukaiset tiedot valal-
la vahvistetun kirjallisen todistajanlausunnon
ja lyhentImAttoman alkuperaisasiakirjan oike-
aksi todistetun jIjennlksen muodossa (niihin
luettuina kirjat, muistiinpanot, lausunnot,
poytakirjat, tiit ja kirjoitukset), samassa laa-
juudessa kuin tallaisia lausuntoja ja asiakirjoja
taman toisen valtion omia veroja koskevan
lainsuAdannOn ja hallintomenettelyn puitteissa
voidaan hankkia.

4. Kummankin sopimusvaltion on pyrittava
perimafln toisen sopimusvaltion puolesta raha-
mAaria, jotka voivat ola tarpeen sen varmista-
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miseksi, ettei sopimukseUa tarnan toisen val-
tion verotuksessa mydnnettivasta huojennuk-
sesta plAse hyatymaun henkild, joka ei ole
siihen oikeutettu.

5. TAnmIn artiklan 4 kappale ei velvoita
kumpaakaan sopimusvaltiota ryhtymaun hal-
lintotoimiin, jotka poikkeavat niista, joita so-
velletaan sen omien verojen perimisessA, tai
jotka olisivat vastoin taman valtion taysivaltai-
suutta, turvaUisuutta tai yleista jarjestysta.

6. Tata artiklaa soveUettaessa sopimusta so-
velletaan, 2 artiklan (Sopimuksen piiriin kuulu-
vat verot) mlAraysten estamAttA, kaikenlaatui-
sin veroihin, joita on suoritettava sopimus-
valtioUe.

27 artikla
Diplomaattisten edustusiojen ja

konsuliedustustojen jdlsenet

Tama sopimus ei vaikuta niihin verotukselli-
siin erioikeuksiin, jotka kansainvalisen oikeu-
den yleisten saantojen tai erityisten sopimusten
mAlrAysten mukaan mydnnetain diplomaattis-
ten edustustojen tai konsuliedustustojen jase-
nile.

28 artikla

Voimaantulo

1. Tama sopimus on ratifioitava tai hyvak-
syttava kummassakin sopimusvaltiossa sovel-
lettavia menettelytapoja noudattaen. Sopimus-
valtioiden hallitusten on ilmoitettava toisilleen
mahdollisimman pian nAiden tointen suoritta-
misesta.

2. Sopimus tulee voirnaan kolmantenakym-
menentenA paivAnA siita paivastA, jona my6-
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hempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksis-
ta on tehty, ja sen maarayksia sovelletaan:

a) Suomessa:
1) lahteellA pidatettavien verojen osalta, tu-

loon, joka saadaan sita vuotta, jona sopimus
tulee voimaan, 11hinna seuraavan kalenterivuo-
den tammikluun 1 paivang tai sen jalkeen;

2) muiden tulosta suoritettavien ja varalli-
suudesta suoritettavien verojen osalta, veroi-
hin, jotka maaratdan sita vuotta, jona sopimus
tulee voimaan, ahinna seuraavan kalenterivuo-
den tammikuun 1 plivanA tai sen jalkeen
alkavilta verovuosilta;

b) Yhdysvalloissa:
1) lahteelli piddtettivien verojen osalta,

mairiin, jotka maksetaan tai hyvitetign sita
paivU, jona sopimus tulee voimaan, toiseksi
lahinna seuraavan kuukauden ensimmaisena
paivana tai sen jalkeen;

2) muiden verojen osalta, sita paivaa, jona
sopimus tulee voimaan, lahinna seuraavan
tammikuun ensimmaisena paivana tai sen jal-
keen alkavilta verovuosilta.

3. Suomen Tasavallan ja Amerikan Yhdys-
valtojen valilla Washingtonissa 6 paivanA maa-
liskuuta 1970 allekirjoitettua tulo- ja omaisuus-
veroja koskevaa sopimusta (jaljempana "vuo-
den 1970 sopimus") lakataan soveltamasta ve-
roihin, joihin sopimusta 2 kappaleen maarays-
ten mukaan sovelletaan. Vuoden 1970 sopimus
lakkaa olemasta voimassa sing viimeisena ajan-
kohtana, jona sita taman kappaleen edella
olevan maarAyksen mukaan sovelletaan.

29 artikla
Paayminen

Tama sopimus on voimassa, kunnes jompi-
kumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin
sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen diplo-
maattista tieta tekemalla irtisanomisilmoituk-
sen vAhintaan kuusi kuukautta ennen kunkin
kalenterivuoden paattymista, joka seuraa vii-
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den vuoden kuluttua siita plivista, jona sopi-
mus tulee voimaan. Tassl tapauksessa sopi-
muksen soveltaminen lakkaa:

a) Suomessa:
1) lghteella pidatettavien verojen osalta, tu-

loon, joka saadaan sita vuotta, jona irtisano-
misilmoitus tehdaan, lahinni seuraavan kalen-
terivuoden tammikuun 1 plivAnA tai sen jLl-
keen;

2) 'muiden tulosta suoritettavien ja varalli-
suudesta suoritettavien verojen osalta, veroi-
hin, jotka mUrAtan sit vuotta, jona irtisano-
misilmoitus tehdain, lahinna seuraavan kalen-
terivuoden tammikuun 1 paivana tai sen jal-
keen alkavilta verovuosilta;

b) Yhdysvalloissa:
1) lahteella pidatettavien verojen osalta,

matAriin, jotka maksetaan tai hyvitetaAn kuu-
den kuukauden irtisanomisajan pltyttya Ia-
hinna seuraavan tammikuun ensimmlisena
paivana tai sen jalkeen;

2) muiden verojen osalta, verovuosiin, jotka
alkavat kuuden kuukauden irtisanomisajan
paatyttya lahinna seuraavan tammikuun en-
simmaisena paivang tai sen jalkeen.

Timan vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet taman sopimuksen.

Tehty Helsingissl 21 paivana syyskuuta 1989
kahtena suomen- ja englanninkielisena kappa-
leena molempien tekstien ollessa yhta todistus-
voimaiset.

Suomen hallituksen
puolesta:

ULLA PUOLANNE

Amerikan yhdysvaltojen
hallituksen puolesta:
MICHAEL L. DURKEE
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the United States of
America, desiring to conclude a Convention
for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital, have agreed as
follows:

Article 1

Personal Scope

1. This Convention shall apply to persons
who are residents of one or both of the
Contracting States, except as otherwise pro-
vided in the Convention.

2. The Convention shall not restrict in any
manner any exclusion, exemption, deduction,
credit, or other allowance now or hereafter
accorded

a) by the laws of either Contracting State; or

b) by any other agreement between the
Contracting States

3. Notwithstanding any provision .of the
Convention except paragraph 4, a Contracting
State may tax a person who is treated as a
resident under its taxation laws (except where
such person is determined to be a resident of
the other Contracting State under the provis-
ions of paragraph 2 or 3 of Article 4 (Resi-
dence)), and by reason of citizenship may tax
its citizens, as if the Convention had not come

I Came into force on 30 December 1990, i.e., 30 days after the date (30 November 1990) of the last of the
notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the applicable procedures,
in accordance with article 28 (2).
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into effect. For this purpose the term "citizen"
shall include a former citizen whose loss of
citizenship had as one of its principal purposes
the avoidance of tax, but only for a period of
10 years following such loss.

4. The provisions of paragraph 3 shall not
affect

a) the benefits conferred by a Contracting
State under paragraph 2 of Article 9 (Associ-
ated Enterprises), under subparagraph b) of
paragraph 1 and paragraph 4 of Article 18
(Pensions, Annuities, Alimony, and Child Sup-
port), and under Articles 23 (Elimination of
Double Taxation), 24 (Non-Discrimination),
and 25 (Mutual Agreement Procedure); and

b) the benefits conferred by a Contracting
State under Articles 19 (Government Service),
20 (Students and Trainees) and 27 (Members of
Diplomatic Missions and Consular Posts),
upon individuals who are neither citizens of,
nor lawful permanent residents in, that State.

Article 2

Taxes Covered

1. The existing taxes to which this Conven-
tion shall apply are:

a) in Finland:
(i) the state income and capital tax;
(ii) the communal tax;
(iii) the church tax; and
(iv) the tax withheld at source from non-

residents' income;
(hereinafter referred to as "Finnish tax");
b) in the United States: the Federal income

taxes imposed by the Internal Revenue Code
(but excluding the accumulated earnings tax,
the personal holding company tax, and social
security taxes), and the excise taxes imposed on
insurance premiums paid to foreign insurers
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and with respect to private foundations (here-
inafter referred to as "United States tax").
The Convention shall, however, apply to the
excise taxes imposed on insurance premiums
paid to foreign insurers only to the extent that
the risks covered by such premiums are not
reinsured with a person not entitled to the
benefits of this or any other convention which
provides exemption from such taxes.

2. The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made
in their respective taxation laws and of any
significant official published material con-
cerning the application of the Convention,
including explanations, regulations, rulings, or
judicial decisions.

Article 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention,
unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic
of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory within which Finnish
tax law is in force;

b) the term "United States" means the
United States of America, but does not include
Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, or any
other United States possession or territory;

c) the term "person" includes an individual,
an estate, a trust, a partnership, a company,
and any other body of persons;
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d) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contrac-
ting State" mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of
the other Contracting State;

f) the term "national" means:
(i) in respect of Finland, any individual

possessing the nationaliy of Finland, and any
legal person, partnership and association de-
riving its status as such from the laws in force
in Finland;

(ii) in respect of the United States, any
individual possessing the citizenship of the
United States of America, and any legal
person, partnership and association deriving its
status as such from the laws in force in the
United States;

g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft, except
when such transport is solely between places
within a Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance or its
authorized representative;

(ii) in the United States, the Secretary of the
Treasury or his delegate.

2. As regards the application of the Conven-
tion by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context
otherwise requires or the competent authorities
agree to a common meaning pursuant to the
provisions of Article 25 (Mutual Agreement
Procedure), have the meaning which it has
under the laws 'of that State concerning the
taxes to which the Convention applies.
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Article 4

Residence

1. For the purposes of this Convention, the
term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State,
is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of
incorporation, or any other criterion of a
similar nature. A United States citizen or an
alien lawfully admitted for permanent resi-
dence (a "green card" holder) is a resident of
the United States only if such person has a
substantial presence, permanent home, or
habitual abode in the United States. However,

a) the term "resident of a Contracting
State" does not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital
situated therein; and

b) in the case of a partnership, an estate, or
a trust, this term applies only to the extent that
the income derived by such partnership, estate,
or trust is subject to tax in that State as the
income of a resident, either in its hands or in
the hands of its partners or beneficiaries.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1, an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
state in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are closer
(center of vital interests);

b) if the State in which he has his center of
vital interests cannot be determined, or if he
does not have a permanent home available to
him in either State, he shall be deemed to be a
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resident of the State in which he has an
habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them, he shall be deemed to be
a resident of the State of which he is a
national;

d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the
competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement
and determine the mode of application of the
Convention to such person.

Article 5
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the
term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" in-
cludes especially:

a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any

other place of extraction of natural resources.
3. A building site or construction or instal-

lation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve
months. The use of an installation or drilling
rig or ship in a Contracting State to explore for
or exploit natural resources constitutes a per-
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manent establishment only if such use is for
more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display, or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display, or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enter-
prise;

*d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting in-
formation, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in subparagraphs a) to e).

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of
an enterprise and has, and habitually exercises,
in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.
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6. An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commis-
sion agent, or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a
resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of
the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether
through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the
other.

Article 6
Income from Immovable (Real) Property

1. Income derived by a resident of a
Contracting State from immovable (real) prop-
erty (including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Article
a) The term "immovable property" shall,

subject to the provisions of subparagraphs b)
and c), have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the
property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in
any case include property accessory to immov-
able property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable prop-
erty and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other
natural resources.
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c) Ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply
to income derived from the direct use, letting,
or use in any other form of immovable proper-
ty.

4. Where the ownership of shares or other
corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the
enjoyment of immovable property held by the
company, the income from the direct use,
letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property is
situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3
shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries or carried on
business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries or carried on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State
carries or carried on business in the other
Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it
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might be expected to make if it were a distinct
and independent enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or
similar conditions. ,

3. In determining" the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, in-
cluding a reasonable allocation of executive
and general administrative expenses and other
expenses incurred for the purposes of the
enterprise as a whole (or the part thereof which
includes the permanent establishment), whether
incurred in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of this Convention, the
profits to be attributed to the permanent estab-
lishment shall include only the profits derived
from the assets or activities of the permanent
establishment and shall be determined by the
same method year by year unless there is good
and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Articles
of the Convention, then the provisions of those
Articles shall not be affected by the provisions
of this Article.

7. For the purposes of the Convention, the
term "profits" means income derived from
any trade or business, including the rental of
tangible personal property, but not including
the rental or licensing of cinematographic films
and films or tapes used for radio or television
broadcasting.
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Article 8

Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in
that State.

2. For the purposes of this Article, profits
from the operation of ships or aircraft in
international traffic include profits derived
from the rental of ships or aircraft if such
rental profits are incidental to the profits dealt
with in paragraph 1.

3. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the use, maintenance, or rental of
containers (including trailers, barges, and re-
lated equipment for the transport of contai-
ners) used for the transport of goods or merc-
handise shall be taxable only in that State,
except where such containers are used for the
transport of goods or merchandise solely
between places within the other Contracting
State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3
shall also apply to profits from participation in
a pool, a joint business, or an international
operating agency.

Article 9
Associated Enterprises

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State par-

ticipates directly or indirectly in the manage-
ment, control, or capital of an enterprise of the
other Contracting State; or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control, or
capital of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State,
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and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but by reason of
those conditions have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State, and taxes
accordingly, profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged
to tax in that other State, and that other State
agrees that the profits so included are profits
which would have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the conditions
made between the two enterprises had been
those which would have been made between
independent enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due
regard shall be paid to the other provisions of
this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

3. The provisions of paragraph I shall not
limit any provisions of the law of either
Contracting State which permit the distribu-
tion, apportionment, or allocation of income,
deductions, credits, or allowances between per-
sons, whether or not residents of a Contracting
State, owned or controlled directly or indirect-
ly by the same interests when necessary in
order to prevent evasion of taxes or clearly to
reflect the income of any of such persons.
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Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company. paying the dividends is a resident,
and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a
resident of the other Contracting State, the tax
so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a company
which owns at least 10 percent of the voting
stock of the company paying the dividends;

b) 15 percent of the gross amount of the
dividends in all other cases.
Subparagraph b) and not subparagraph a) shall
apply in the case of dividends paid by a person
which is a resident of the United States and
which is a Regulated Investment Company.
Subparagraph a) shall not apply to dividends
paid by a person which is a resident of the
United States and which is a Real Estate
Investment Trust, and subparagraph b) shall
only apply if the dividend is benefically owned
by an individual holding an interest of less
than 10 percent in the Real Estate Investment
Trust.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this
Article means:

a) income from shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits;

b) income from other corporate rights which
is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of
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which the company making the distribution is
a resident; and

c) income from arrangements, including debt
obligations, carrying the right to participate in
profits, to the extent so characterized under the
law of the Contracting State in which the
income arises.

4. The provisions of paragraph 2 shall not
apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries
or carried on business in the other Contracting
State of which the company paying the di-
vidends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs or
performed in that other State independent
personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 (Business
Profits) or Article 14 (Independent Personal
Services), as the case may be, shall apply.

5. A Contracting State may not impose any
tax on dividends paid by a company which is
not a resident of that State, except insofar as

a) the dividends are paid to a resident of that
State; or

b) the dividends are attributable to a per-
manent establishment or a fixed base of the
beneficial owner of the dividends situated in
that State.

6. A company which is a resident of a
Contracting State and which has a permanent
establishment in the other Contracting State or
which is subject to tax on a net basis in that
other State on items of income that may be
taxed in that other State under Article 6
(Income from Immovable (Real) Property) or
under paragraph I of Article 13 (Gains), may
be subject in that other State to a tax in
addition to the tax allowable under the other

Vol. 1595. 1-27932

681



682 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

provisions of this Convention. Such tax, how-
ever, may be imposed only on:

a) in the case of the United States,
(i) the portion of the business profits of the

company attributable to the permanent estab-
lishment, and

(ii) the portion of the income referred to in
the preceding sentence which is subject to tax
under Article 6 or 13,
which represent the "dividend equivalent
amount" as that term is defined under the laws
of the United States as it may be amended
from time to time without changing the general
principle thereof, and

b) in the case of Finland,
(i) the portion of the business profits of the

company attributable to the permanent estab-
lishment, and

(ii) the portion of the income referred to in
the first sentence of this paragraph which may
be taxed in Finland. under Article 6 or under
paragraph 1 of Article 13,
which in both cases represent an amount, as
defined under the laws of Finland, that if the
operation was carried on by a subsidiary in-
corporated in Finland would be distributed as
a dividend.

7. The tax referred to in paragraph 6 shall
not be imposed at a rate exceeding the rate
specified in subparagraph a) of paragraph 2.

Article I 
Interest

1. Interest derived and beneficially owned by
a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

2. The term "interest" as used in this
Convention means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mort-
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gage, and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in
particular, income from government securities,
and income from bonds or debentures, includ-
ing premiums and prizes attaching to such
securities, bonds, or debentures, as well as all
other income that is treated as income from
money lent by the taxation law of the
Contracting State in which the income arises.
Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purposes of the
Convention. However, the term "interest"
does not include income dealt with in Article
10 (Dividends).

3. The excess of the amount deductible by a
permanent establishment in the United States
of a company which is a resident of Finland
over the interest actually paid by such per-
manent establishment, as those amounts are
determined pursuant to the laws of the United*
States, shall be treated as interest derived and
beneficially owned by a resident of Finland.

4. The provisions of paragraph I shall not
apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries
or carried on business in the other Contracting
State through a permanent establishment
situated therein, or performs or performed in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 (Business Pro-
fits) or Article 14 (Independent Personal
Services), as the case may be, shall apply.

5. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to
the debt-claim for which it is paid, exceeds the
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amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of the
Convention.

Article 12

Royalties

1. Royalties derived and beneficially owned
by a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

2. However, notwithstanding the provisions
of paragraph 1, royalties of the kind referred
to in subparagraphs b) and c) of paragraph 3
may be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the royal-
ties is a resident of the other State the tax so
charged shall not exceed 5 percent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this
Convention means payments of any kind re-
ceived as a consideration

a) for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic, or scientific work
including cinematographic films and films or
tapes for radio or television broadcasting;

b) for the use of, or the right to use, any
patent, trademark, design or model, plan,
secret formula or process, or other like right or
property;

c) for information concerning industrial,
commercial, or scientific experience.
The term "royalties" also includes gains de-
rived from the alienation of any such right or
property which are contingent on the produc-
tivity, use, or disposition thereof.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State, carries or carried on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs or
performed in that other State independent
personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Inde-
pendent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself or a political subdivision, statutory body,
local authority, or resident of that State.
Where, however, the right or property for
which the royalties are paid is used within a
Contracting State, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the right
or property is used.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the
other provisions of the Convention.
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Article 13
Gains

1. Gains derived by a resident of a Contrac-
ting State from the alienation or disposition of
immovable (real) property situated in the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

2. For the purposes of this Article, the term
"immovable (real) property situated in the
other Contracting State", when the United
States is that other Contracting State, includes
a United States real property interest and
immovable (real) property referred to in Article 6
(Income from Immovable (Real) Property)
which is situated in the United States. The term
"immovable (real) property situated in the
other Contracting State", when Finland is that
otherState, shall have the meaning which it
has under paragraph 2 of Article 6 (Income
from Immovable (Real) Property), and in-
cludes shares or other corporate rights referred
to in paragraph 4 of that Article.

3. Gains from the alienation of movable
(personal) property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has
or had in the other* Contracting State or of
movable (personal) property pertaining to a
fixed base which is or was available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perfor-
ming independent personal services, including
such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of ships,
aircraft, or containers operated in international
traffic shall be taxable only in that State.
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5. Gains described in Article 12 (Royalties)
shall be taxable only in accordance with the
provisions of Article 12.

6. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable
only in the Contracting State of which the
alienator isa resident.

Article 14
Independent Personal Services

Income derived by an individual who is a
resident of a Contracting State from the
performance of personal services in an inde-
pendent capacity shall be taxable only in that
State. However, such income may also be
taxed in the other Contracting State to the
extent that such services are or were performed
in that other State and the income is attribu-
table to a fixed base regularly available to the
individual in that other State for the purpose
of performing his activities.

Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 18
(Pensions, Annuities, Alimony, and Child Sup-
port) and 19 (Government Service), salaries,
wages, and other similar remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is
so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State
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shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month
period;

b) the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer who is not a resident of the
other State; and

c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base or a trade
or business which the employer has in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived in respect
of an employment exercised as a member of
the regular complement of a ship or aircraft
operated in international traffic by a resident
of a Contracting State, may be taxed in that
State.

Article 16
Limitation on Benefits

1. A person that is a resident of a Contrac-
ting State and derives income from the other
Contracting State shall be entitled under this
Convention to relief from taxation in that
other State only if such person is:

a) an individual;
b) a Contracting State or a political subdivi-

sion or local authority thereof;
c) engaged in an active conduct of a trade or

business in the first-mentioned Contracting
State (other than the business of making or
managing investments, unless these activities
are banking or insurance activities carried on
by a bank or insurance company), and the
income derived from the other Coniracting
State is derived in connection with, or is
incidental to, that trade or business;
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d) a person
(i) more than 50 percent of the beneficial

interest in such person (or in the case of a
company, more than 50 percent of the number
of shares of each class of the company's
shares) is owned, directly or indirectly, by
persons entitled to benefits of this Convention
under subparagraphs (a), (b), (e) or (f) of this
paragraph or who are citizens of the United
States; and

(ii) not more than 50 percent of the gross
income of such person is used, directly or
indirectly, to meet liabilities (including li-
abilities for interest or royalties) to persons
who are not entitled to benefits of this Conven-
tion under subparagraph (a), (b), (e) or (f) of
this paragraph and are not citizens of the
United States;

e) a company in whose principal class of
shares there is substantial and regular trading
on a recognized stock exchange; or

f) an entity which is a not-for-profit organi-
zation (including pension funds and private
foundations), and which, by virtue of that
status, is generrally exempt from income tax-
ation in the Contracting State of which it is a
resident, provided that more than half of the
beneficiaries, members of participants, if any,
in such organization are persons that are enti-
ted, under this Article, to the benefits of the
Convention.

2. A person that is not entitled to the
benefits of the Convention pursuant to the
provisions of paragraph I may, nevertheless,
be granted the benefits of the Convention if
the competent authority of the Contracting
State in which the income in question arises so
determines.
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3. For the purposes of subparagraph e) of
paragraph 1, the term "a recognized stock
exchange" means:

a) the NASDAQ System owned by the Na-
tional Association of Securities Dealers, Inc.
and any stock exchange registered with the
Securities and Exchange Commission as a
national securities exchange for the purposes
of the Securities Exchange Act of 1934;

b) the Helsinki Stock Exchange; and
c) any other stock exchange agreed upon by

the competent authorities of the Contracting
States.

Article 17
Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 (Independent Personal Services) and 15
(Dependent Personal Services), income derived
by a resident of a Contracting State as an
entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or a
sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may
be taxed in that other State, except where the
amount of the gross receipts derived by such
entertainer or sportsman, including expenses
reimbursed to him or borne on his behalf,
from such activities does not exceed twenty
thousand United States dollars ($20,000) or its
equivalent in Finnish currency for the calendar
year concerned.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself, but to
another person, that income of that other
person may, notwithstanding the provisions of
Articles 7 (Business Profits) and 14 (Indepen-
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dent Personal Services), be taxed in the
Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised, unless
it is established that neither the entertainer or
sportsman nor persons related thereto par-
ticipate directly or indirectly in the profits of
that other person in any manner, including the
accrual or receipt of deferred remuneration,
bonuses, fees, dividends, partnership income,
or income or other distributions.

Article 18
Pensions, Annuities, Alimony, and

Child Support

1. Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 19 (Government Service)

a) pensions and other similar remuneration
derived and beneficially owned by a resident of
a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State;
and

b) pensions and other payments under the
social security legislation of a Contracting
State and, where that Contracting State is the
United States, other public pensions, paid to a
resident of the other Contracting State or a
citizen of the United States shall be taxable
only in the first-mentioned State.

2. Annuities derived and beneficially owned
by a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State. The term "annui-
ties" as used in this paragraph means stated
sums paid periodically at stated times during
life or a specified or ascertainable number of
years, under an obligation to make the pay-
ments in return for adequate and full consider-
ation (other than services rendered or to be
rendered).

3. Alimony paid to a resident of a Contrac-
ting State shall be taxable only in that State.
The term "alimony" as used in this paragraph
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means periodic payments made pursuant to a
written separation agreement or a decree of
divorce, separate maintenance, or compulsory
support, which payments are taxable to the
recipient under the laws of the State of which
he is a resident.

4. Periodic payments for the support of a
minor child made pursuant to a written separa-
tion agreement or a decree of divorce, separate
maintenance, or compulsory support, paid by
a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State, shall be taxable
only in the first-mentioned State.

Article 19

Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a political
subdivision, statutory body or local authority
thereof to an individual in respect of services
rendered to that State, subdivision, body or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be
taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds

created by, a Contracting State or a political
subdivision, statutory body or local authority
thereof to an individual in respect of services
rendered to that State, subdivision, body or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable
only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of
that State.
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3. The provisions of Articles 14 (Indepen-
dent Personal Services), 15 (Dependent
Personal Services) and 18 (Pensions, Annui-
ties, Alimony, and Child Support) shall apply
to remuneration and pensions in respect of
services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political
subdivision, statutory body or local authority
thereof.

Article 20
Students and Trainees

Payments received for the purpose of main-
tenance, education, or training by a student,
apprentice, or business trainee who is or was
immediately before visiting a Contracting State
a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State for
the purpose of his full-time education or train-
ing shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise outside that State.

Article 21

Other Income

1. Items of income of a resident of a
Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Conven-
tion shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
apply to income, other than income from
immovable (real) property as defined in para-
graph 2 of Article 6 (Income from Immovable
(Real) Property), if the beneficial owner of
such income, being a resident of a Contracting
State, carries or carried on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs or
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performed in that other State independent
personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Inde-
pendent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable (real)
property referred to in paragraph 2 of Article 6
(Income from Immovable (Real) Property),
owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

2. Capital represented by shares or other
corporate rights referred to in paragraph 4 of
Article 6 (Income from Immovable (Real)
Property) and owned by a resident of a
Contracting State may be taxed in the
Contracting State in which the immovable
(real) property held by the company is situated.

3. Subject to the provisions of paragraph 4,
capital represented by assets, other than prop-
erty referred to in paragraphs 1 and 2, which
are effectively connected with a permanent
establishment or fixed base of a resident of a
Contracting State may be taxed in the State in
which the permanent establishment or fixed
base is situated.

4. Ships and aircraft of a resident of a
Contracting State, and assets, other than prop-
erty referred to in paragraphs 1 and 2, pertai-
ning to the operation of such ships or aircraft
shall be exempt from tax on capital by the
other Contracting State.
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5. All other elements of capital of a resident
of

a) Finland not dealt with in this Article shall
be exempt from tax on capital by the United
States;

b) the United States not dealt with in this
Article shall be exempt from tax on capital by
Finland.

Article 23
Elimination of Double Taxation

1. In Finland double taxation shall be elim-
inated as follows:

a) Where a resident of Finland derives in-
come or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be
taxed in the United States (other than solely by
virtue of citizenship), Finland shall, subject to
the provisions of sub-paragraph b), allow:

(i) as a deduction from the tax on income of
that person, an amount equal to the tax on
income paid in the United States;

(ii) as a deduction from the tax on capital of
that person, an amount equal to the tax on
capital paid in the United States.
Such deduction in either case shall not, how-
ever, exceed that part of the tax on income or
on capital, as computed before the deduction is
given, which is attributable, as the case may.
be, to the income or the capital which may be
taxed in the United States.

b) Dividends paid by a company which is a
resident of the United States to a company
which is a resident of Finland and owns
directly at least 10 percent of the voting stock
of the company paying the dividends shall be
exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of
the Convention, an individual who is a resident
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of the United States and under Finnish tax-
ation law with respect to the Finnish taxes
referred to in Article 2 (Taxes Covered) also is
regarded as resident in Finland may be taxed in
Finland. However, Finland shall allow any
United States tax paid on the income or on the
capital as a deduction from Finnish tax in
accordance with the provisions of sub-par-
agraph a). The provisions of this subparagraph
shall apply only to national, of Finland.

d) Where in accordance with any provisions
of the Convention, income derived or capital
owned by a resident of Finland is exempt from
tax in Finland, Finland may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such resident, take into
account the exempted income or capital.

2. In accordance with the provisions and
subject to the limitations of the law of the
United States (as it may be amended from time
to time without changing the general principle
hereof), the United States shall allow to a
resident or citizen of the United States as a
credit against the United States tax on income

a) the income tax paid to Finland by or on
behalf of such resident or citizen; and

b) in the case of a United 8tates company
owning at least 10 percent of the voting stock
of a company which is a resident of Finland
and from which the United States company
receives dividends, the income tax paid to
Finland by or on behalf of the distributing
company with respect to the profits out of
which the dividends are paid.
For the purposes of this paragraph, the taxes
referred to in subparagraph a) of paragraph 1
and paragraph 2 of Article 2 (Taxes Covered)
shall be considered income taxes.

3. For the purposes of computing United
States tax, where a citizen of the United States
is a resident of Finland, the United States shall
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allow as a credit against United States tax the
income tax paid to Finland after the credit
referred to in paragraph 1. The credit so
allowed against United States tax shall not
reduce that portion of the United States tax
that is creditable against Finnish tax in accord-
ance with paragraph 1. For the purposes of
this paragraph, income beneficially owned by a
resident of Finland who is a citizen of the
United States shall be deemed to arise in
Finland to the extent necessary to give effect to
the provisions of this paragraph.

4. For the purposes of allowing relief from
double taxation pursuant to this Article and
subject to such source rules in the domestic
laws of the Contracting States as apply for the
purpose of limiting the foreign tax credit,
income shall, except as otherwise provided in
paragraph 3, be deemed to arise exclusively as
follows:

a) income derived by a resident of a
Contracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with the
Convention (other than solely by reason of
citizenship in accordance with paragraph 3 of
Article I (Personal Scope)) shall be deemed to
arise in that other State;

b) income derived by a resident of a
Contracting State which may not be taxed in
the other Contracting State in accordance with
the Convention shall be deemed to arise in the
first-mentioned State.

Article 24

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
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same circumstances are or may be subjected.
This provision shall also apply to persons who
are not residents of one or both of the
Contracting States. However, for the purposes
of United States tax, an individual who is a
United States national and who is not a resi-
dent of the United States and an individual
who is a national of Finland and who is not a
resident of the United States are not in the
same circumstances.

2. The taxation on a permanent estab-
lishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favorably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as ob-
liging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own resi-
dents. Nothing in this Article shall be cons-
trued as obliging a Contracting State to grant
to a resident of the other Contracting State the
right to deduct from the profits attributable to
a permanent establishment of that resident
situated in the first-mentioned State any por-
tion of the amount of any dividends paid by
that resident.

3. Except where the provisions of paragraph
1 of Article 9 (Associated Enterprises), para-
graph 5 of Article I (Interest), or paragraph 6
of Article 12 (Royalties) apply, interest, royal-
ties, and other disbursements paid by a resi-
dent of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of the first-
mentioned resident, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State. Similarly,
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any debts of a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State
shall, for the purposes of determining the
taxable capital of the first-mentioned resident,
be deductible under the same conditions as if
they had been contracted to a resident of the
first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing in this Article shall be construed
as preventing either Contracting State from
imposing the tax described in paragraph 6 of
Article 10 (Dividends).

6. The provisions of this Article shall,
notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered), apply to taxes of every kind
and description imposed by a Contracting
State or a political subdivision, statutory body,
or local authority thereof.

Article 25
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Conven-
tion, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident
or national.
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2. The competent authority shall endeavor,
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accord-
ance with the Convention. Any agreement
reached in accordance with the preceding para-
graph shall be implemented notwithstanding
any time limits or other procedural limitations
in the domestic law of the Contracting States,
provided that the competent authority of the
Contracting State requested to provide a re-
fund has received notification that such a case
exists within six years from the end of the
taxable year to which the case relates.

3. The competent authorities of the
Contracting States shall endeavor to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. In particular, the
competent authorities of the Contracting States
may agree

a) to the same attribution of income, deduc-
tions, credits, or allowances of an enterprise of
a Contracting State to its permanent estab-
lishment situated in the other Contracting
State;

b) to the same allocation of income, deducti-
ons, credits, or allowances between persons;

c) to the same characterization of particular
items of income;

d) to the same application of source rules
with respect to particular items of income;

e) to a common meaning of a term;
f) to increases in any specific amounts refer-

red to in the Convention to reflect economic or
monetary developments; and

g) to the application of the provisions of
domestic law regarding interest on deficiencies
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and refunds and noncriminal penalties and
fines, in a manner consistent with the purposes
of the Convention.

They may also consult together for the elimina-
tion of double taxation in cases not provided
for in the Convention.

4. The competent authorities of the
Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching
an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26
Exchange of Information

1. The competent authorities of the
Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or of the domes-
tic laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the
Convention. The exchange of information is
not restricted by Article 1 (Personal Scope).
Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in
the assessment, collection, or administration
of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in
judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of para-
graph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative prac-
tice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not
obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State;

c) to supply information which would
disclose any trade, business, industrial,
commercial, or professional secret or trade
process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

3. If information is requested by a Contract-
ing State in accordance with this Article, the
other Contracting State shall obtain the in-
formation to which the request relates in the
same manner and to the same extent as if the
tax of the first-mentioned State were the tax of
that other State and were being imposed by
that other State. If specifically requested by the
competent authority of a Contracting State,
the competent authority of the other Contract-
ing State shall provide information under this
Article in the form of depositions of witnesses
and authenticated copies of unedited original
documents (including books, papers, state-
ments, records, accounts, and writings), to the
same extent such depositions and documents
can be obtained under the laws and admin-
istrative practices of that other State with
respect to its own taxes.

4. Each of the Contracting States shall
endeavor to collect on behalf of the other
Contracting State such amounts as may be
necessary to ensure that relief granted-by the
Convention from taxation imposed by that
other State does not inure to the benefit of
persons not entitled thereto.
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5. Paragraph 4 shall not impose upon either
of the Contracting States the obligation to
carry out administrative measures which are of
a different nature from those used in the
collection of its own taxes, or which would be
contrary to its sovereignty, security, or public
policy.

6. For the purposes of this Article, the
Convention shall apply, notwithstanding the
provisions of Article 2 (Taxes Covered), to
taxes of every kind imposed by a Contracting
State.

Article 27
Members of Diplomatic Missions and

Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of members of diplomatic mis-
sions or consular posts under the general rules
of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 28

Entry Into Force

1. This Convention shall be subject to
ratification, acceptance, or approval in accord-
ance with the applicable procedures of each
Contracting State. The Governments of the
Contracting States shall notify each other as
soon as possible that those procedures have
been complied with.

2. The Convention shall enter into force
thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1, and its
provisions shall have effect:

a) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on

income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which
the Convention enters into force;
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(ii) in respect of other taxes on income and
taxes on capital, for taxes chargeable for any
taxable year beginning on or after 1 January in
the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force;

b) in the United States:
(i) in respect of taxes withheld at source, for

amounts paid or credited on or after the first
day of the second month next following the
date on which the Convention enters into
force;

(ii) in respect of other taxes, for taxable
years beginning on or after the first day of
January next following the date on which the
Convention enters into force.

3. The Convention between the Republic of
Finland and the United States of America with
respect to taxes on income and property,
signed at Washington on 6 March 1970,' (here-
inafter referred to as "the 1970 Convention"),
shall cease to have effect with respect to taxes
to which the Convention applies in accordance
with the provisions of paragraph 2. The 1970
Convention shall terminate on the last date on
which it has effect in accordance with the
foregoing provision of this paragraph.

Article 29

Termination
This Convention shall remain in force until

terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Conven-
tion, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before
the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which
the Convention enters into force. In such

I United Nations, Treaty Series, vol. 769, p. 251.
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event, the Convention shall cease to have
effect:

a) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on

income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which
the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income and
taxes on capital, for taxes chargeable for any
taxable year beginning on or after I January in
the calendar year next following the year in
which the notice is given;

b) in the United States:
(i) in respect of taxes withheld at source, for

amounts paid or credited on or after the first
day of January next following the expiration
of the 6 months period;

(ii) in respect of other taxes, for taxable
years beginning on or after the first day of
January next following the expiration of the 6
months period.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done in Helsinki, in duplicate in the Finnish
and English languages, both texts being equally
authentic, this 21st day of September 1989.

For the Government
of the Republic of Finland:

ULLA PUOLANNE

For the Government
of the United States of America:

MICHAEL L. DURKEE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AMERIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR L'1tVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

D6sireux de conclure une convention tendant 6viter la double imposition et A
pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISAES

1. Sauf disposition contraire, la pr6sente Convention s'applique aux person-
nes qui sont des r6sidents de l'un des Etats contractants ou des deux.

2. La pr6sente Convention ne limite en aucune mani~re les exon6rations,
exemptions, d6gr~vements, abattements, d6ductions ou autres avantages accord6s
p6riodiquement :

a) Par la 16gislation de l'un des Etats contractants; ou

b) Par tout autre accord entre les Etats contractants.

3. Nonobstant toutes dispositions de la pr6sente Convention, A l'exception de
celles du paragraphe 4 du pr6sent article, un Etat contractant peut imposer une
personne qui est assimil6e A un r6sident en vertu de sa 16gislation fiscale (sauf si cette
personne est consid6r6e comme un r6sident de l'autre Etat contractant en vertu des
dispositions du paragraphe 2 ou 3 de l'article 4 (R6sidence)), ainsi que ses citoyens,
A raison de leur nationalit6, comme si la pr6sente Convention n'6tait pas entr6e en
vigueur. Aux fins de la pr6sente disposition, le terme « citoyen inclut un ancien
citoyen qui, en perdant sa nationalit6, avait pour but principal de se soustraire A
l'imp6t, mais cela pendant une p6riode de 10 ans seulement aprss ladite perte.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne portent pas atteinte :

a) Aux avantages accordds par l'un des Etats contractants en vertu du para-
graphe 2 de l'article 9 (Entreprises associ6es), de l'alina b du paragraphe 1 et du
paragraphe 4 de l'article 18 (Pensions, rentes et aliments), des articles 23 (Moyens
d'6viter la double imposition), 24 (Non-discrimination) et 25 (Proc6dure amiable); et

b) Aux avantages accord6s par l'un des Etats contractants au titre des arti-
cles 19 (Fonctions publiques), 20 (Etudiants et stagiaires) et 27 (Membres des mis-
sions diplomatiques et des postes consulaires) A des personnes physiques qui ne

I Entr6e en vigueur le 30 d6cembre 1990, soit 30 jours apr~s ]a date (30 novembre 1990) de la dernire des
notifications par lesquelles les Parties contractantes s'4taient inforrnmes de I'accomplissement des proc&lures applica-
bles, conformment au paragraphe 2 de l'article 28.
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sont ni des citoyens de cet Etat, ni des r6sidents permanents y sjoumant lga-
lement.

Article 2. IMPOTS VIS9S

1. Les imp6ts existants qui font l'objet de ]a Convention sont:

a) Pour la Finlande:

- L'imp6t d'Etat sur le revenu et la fortune;

- L'imp6t communal;

- L'imp6t eccldsiastique;

- L'imp6t sur les gens de mer;

- L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-rdsidents;

(ci-apris drnommds 1'< imp6t finlandais >);

b) Aux Etats-Unis : Les imp6ts frd6raux sur le revenu 6tablis par le Code des
contributions directes et indirectes (Internal Revenue Code) [A 1'exclusion de l'im-
p6t sur les brn6fices accumulds, de l'imp6t sur les socirtrs de portefeuille en nom
collectif, des imp6ts de s6curit6 sociale] et des imp6ts perqus sur les primes d'assu-
rance payres A des assureurs 6trangers dans ]a mesure seulement ob les risques
couverts par ces primes ne sont pas r6assurds aupr~s d'une personne qui n'est pas
admise au bdndfice de la prrsente Convention ou de toute autre convention pr6-
voyant une exoneration desdits imp6ts.

2. La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
analogue que l'un ou l'autre des Etats contractants pourrait, apr~s la date de signa-
ture de la Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts en vigueur. Les autorit6s
comprtentes des Etats contractants se communiquent toutes modifications impor-
tantes apportres A leurs 16gislations fiscales respectives ainsi que tous les documents
officiels importants relatifs A l'application de la prdsente Convention qui ont 6t6
publirs, y compris les explications, rdglementations, decisions administratives et
decisions judiciaires.

Article 3. DIIFINITIONS GgNJ RALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interprdtation diffrrente :

a) Le terme << Finlande > drsigne la Rdpublique de Finlande et, pris dans un
sens grographique, le territoire auquel s'applique la 1dgislation fiscale finlandaise;

b) L'expression « Etats-Unis >> drsigne les Etats-Unis d'Amrrique, mais ne
comprend pas Porto Rico, les iles Vierges, Guam, ou tout autre territoire ou posses-
sion des Etats-Unis;

c) Le terme < personne >> comprend les personnes physiques, les successions,
les fiducies, les socirt6s de personnes, les soci6trs et tous autres groupements de
personnes;

d) Le terme << socirt6 >> s'entend de toute personne morale ou sujet de droit
assimil6 A une personne morale aux fins de l'imp6t;

e) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et < entreprise de
l'autre Etat contractant >> ddsignent respectivement une entreprise exploitre par un
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r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

f) Le terme < ressortissant >> d6signe:

i) En ce qui concerne la Finlande, toute personne physique poss~dant la nationalit6
finlandaise et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association consti-
tu6e conform6ment A la idgislation en vigueur en Finlande;

ii) En ce qui concerne les Etats-Unis, toute personne physique poss6dant la natio-
nalit6 am6ricaine et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association
constitude conform6ment A la 16gislation en vigueur aux Etats-Unis.

g) L'expression « trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef, sauf lorsque ce transport n'est effectu6 qu'entre des points
situ6s A l'int6rieur d'un Etat contractant;

h) L'expression « autorit6 comp6tente >> s'entend:

i) En Finlande, du Minist~re des finances ou de son repr6sentant autoris6;

ii) En ce qui concerne les Etats-Unis : du Secrdtaire au Tr6sor ou de son repr6-
sentant;

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, A moins que le contexte
n'exige une interprdtation diff6rente.

Article 4. R9SIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Un citoyen des Etats-
Unis ou un 6tranger 16galement admis A y r6sider A titre permanent (titulaire de la
« carte verte >>) West un r6sident des Etats-Unis que s'il s6journe pendant une dur6e
suffisante de temps dans le pays, y a un foyer d'habitation permanent ou un domicile
habituel. Toutefois,

a) Le terme « r6sident d'un Etat contractant > ne s'applique pas A toute per-
sonne qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat uniquement pour les revenus pro-
venant de sources ou d'616ments de fortune situ6s dans cet Etat; et

b) Dans le cas des soci6t6s de personnes, successions ou fiducies, cette expres-
sion ne s'applique que dans la mesure oii les revenus perqus par la soci6t6 de person-
nes, la succession ou la fiducie sont assujettis A l'imp6t dans cet Etat comme les
revenus d'un r6sident, perqus soit par lui-m~me, soit par ses associ6s ou b6n6fi-
ciaires.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est r6putde etre un rdsident de l'Etat o~i elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est rdputde 8tre un rdsident de l'Etat avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);
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b) Si I'Etat contractant oi cette personne a le centre de ses int6r6ts vitaux ne
peut pas 8tre ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats, elle est r6put6e atre un r6sident de l'Etat oi elle s6journe de
fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~ie ia nationalit6;

d) Si cette personne posside ia nationalitd des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se concertent pour r6gler la question d'un commun
accord et arreter les modalit6s d'application de la Convention A ladite personne.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de ]a pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une personne
exerce tout ou partie de son activitd.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou un projet d'installation ne
constitue un dtablissement stable que s'il dure plus de trois mois. Une installation,
une plate-forme de forage ou un navire utilis6 pour l'exploration ou 1'exploitation de
ressources naturelles ne constitue un 6tablissement stable que s'il est utilis6 A ce
titre pour plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, on considire
qu'il n'y a pas « 6tablissement stable si :

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposees aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
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f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e du pr6sent paragraphe.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 du pr6sent article - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un
autre Etat contractant pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle et
dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement
stable dans cet Etat A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A
celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent article et qui, exerc6es par
l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe 4.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant
d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre de leur activit6
ordinaire.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent article :

a) L'expression << biens immobiliers >> a, sous r6serve des dispositions des
alin6as b et c, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oii les biens
consid6r6s sont situds.

b) L'expression << biens immobiliers >> comprend en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci6re, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession d'exploitation, de gisements min6raux, sources et
autres ressources naturelles.

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

- 3. Les dispositions du paragraphe 1 s'applique aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de tout autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6
donne le droit au propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance
de biens immobiliers d6tenus par la soci6t6, les revenus provenant de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de tout autre forme d'exercice de
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ce droit de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant oti les biens immobi-
liers sont situds.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BI9NIFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce ou n'ait exerc6 son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce ou a exerc6 son activit6 de telle fagon, les bdndfices de l'entre-
prise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ob ils sont
imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce ou a exerc6 son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est
imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les bdndfices qu'il
aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et inddpendante exer-
rant des activitrs identiques ou analogues dans des conditions identiques ou ana-
logues.

3. Pour ddterminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
ddduction les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris un montant raisonnable au titre des ddpenses de direction et des frais
grnrraux d'administration et autres ddpenses exposdes aux fins de l'ensemble de
Fentreprise (ou de la partie de l'entreprise qui comprend l'6tablissement stable), soit
dans l'Etat o~a est situ6 l'6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun bdndfice n'est attribu6 bt un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins de la prdsente Convention, les b6ndfices A imputer A l'dtablisse-
ment stable ne comprennent que les bdndfices retirds de l'actif ou des activitds dudit
6tablissement et sont calculds tous les ans selon la m~me mdthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

6. Lorsque les bdndfices comprennent des 616ments de revenu traitds sdpa-
rdment dans d'autres articles de la prrsente Convention, les dispositions du prdsent
article s'entendent sans prdjudice des dispositions desdits articles.

7. Aux fins de la prrsente Convention, l'expression « bdndfices ddsigne les
revenus provenant de toute activit6 commerciale ou industrielle, y compris la loca-
tion de biens immobiliers corporels, mais A l'exclusion de la location ou de l'octroi
d'une licence d'exploitation de films cindmatographiques et de films ou de bandes
utilisds pour des 6missions radiodiffusdes ou tdldvisdes.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AgRIENS

1. Les bdndfices tirds par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'adronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Aux fins du prdsent article, les bdndfices provenant de l'exploitation en
trafic international de navires ou d'adronefs comprennent les bdndfices provenant
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de la location de navires ou d'a6ronefs si ces derniers d6coulent des b6n6fices visds
au paragraphe 1.

3. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant qui proviennent de
l'exploitation, de l'entretien ou de la location de conteneurs (y compris de remor-
ques et de mat6riels connexes pour le transport de conteneurs) utilis6s pour le trans-
port de marchandises en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lires par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une de ces entreprises,
mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que cet autre Etat
convient que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par
l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes,
cet autre Etat prockte A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6
perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des
autres dispositions de la Convention et, si besoin est, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se consultent.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne limitent pas l'application de toutes
dispositions de la 16gislation d'un Etat contractant qui autorisent la distribution,
la r6partition ou l'affectation des revenus, des d6ductions, cr6dits ou abattements
entre des personnes, r6sidentes ou non d'un Etat contractant, qui sont d6tenues ou
contr6l6es, directement ou indirectement, par les m~mes intrets, lorsque cela est
n6cessaire pour pr6venir l'6vasion fiscale ou pour faire apparaitre clairement le
revenu de l'une quelconque de ces personnes.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6td qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
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Etat; mais si la personne qui re;oit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui d6tient directement au moins l0 p. 100 des actions assorties d'un droit de
vote de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions de l'alin6a b et non de l'alin6a a s'appliquent dans le cas de
dividendes pay6s par un r6sident des Etats-Unis qui est une « Regulated Investment
Company . Les dispositions de l'alin6a a ne s'appliquent pas aux dividendes pay6s
par un r6sident des Etats-Unis qui est un « Real Estate Investment Trust > et les
dispositions du paragraphe 6 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif du divi-
dende est une personne physique d6tenant un int6r~t de moins de 10 p. 100 dans le
« Real Estate Investment Trust .

Le pr6sent paragraphe ne porte pas atteinte A l'imposition de la soci6t6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes , employ6 dans le pr6sent article, d6signe:

a) Les revenus provenant d'actions ou d'autres droits, A l'exception des cr6an-
ces, ou de parts b6n6ficiaires;

b) Les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les
revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un
r6sident;

c) Les revenus d'arrangements - y compris les obligations contract6es au titre
de dettes - comportant une participation aux b6n6fices, dans la mesure ob ils sont
ainsi qualifi6s par la 16gislation de l'Etat contractant d'oa proviennent les revenus.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6 dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A l'6tablis-
sement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
(B6n6fices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions ind6pendantes), selon le
cas, sont applicables.

5. Un Etat contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par une socidt6 qui n'est pas un r6sident de cet Etat, sauf dans la mesure oii:

a) Les dividendes sont pay6s A un r6sident de cet Etat;

b) Les dividendes sont imputables A un 6tablissement stable ou A une base fixe
du b6n6ficiaire effectif des dividendes situ6s dans cet autre Etat.

6. Une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant ou qui est assujettie A l'imp6t sur une base
nette dans cet autre Etat sur les 616ments de revenu qui peuvent 6tre impos6s dans
cet autre Etat en vertu de l'article 6 (Biens immobiliers), ou en vertu du paragraphe 1
de l'article 13 (Gains en capital), peut tre assujettie A un imp6t dans cet Etat en sus
de celui qui peut etre prdlev6 en vertu des autres dispositions de la pr6sente Conven-
tion. Cet imp6t, toutefois, ne peut frapper que:
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a) Dans le cas des Etats-Unis,

i) La fraction des bdn6fices industriels et commerciaux de la soci6t6 imputable A
1'6tablissement stable, et

ii) La fraction des revenus vis6s dans la phrase prdc6dente qui est imposable en
vertu des articles 6 ou 13 qui reprdsentent le << montant 6quivalent A un divi-
dende >> au sens de la 16gislation des Etats-Unis, telle que modifi6e de temps A
autre sans porter atteinte A ses principes g6ndraux;

b) Dans le cas de la Finlande,

i) La fraction des bdn6fices industriels et commerciaux de la socidt6 imputable A
'6tablissement stable, et

ii) La fraction des revenus vis6s dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe qui
est imposable en Finlande en vertu de l'article 6 ou en vertu du paragraphe 1 de
l'article 13,

l'une et l'autre repr6sentant un montant qui, selon la Idgislation finlandaise, serait
distribud au titre de dividende si l'op6ration 6tait effectude par une filiale enregistr6e
en Finlande.

7. L'imp6t vis6 au paragraphe 6 ne sera pas levd A un taux excddant celui
sp6cifid A l'alin6a a du paragraphe 2.

Article 11. INT9RPTS

1. Les intdrets provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire effectif
est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme << int6rts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A
ces titres; ainsi que tous autres revenus assimil6s A des revenus d'argent pr&t6 par la
16gislation fiscale de l'Etat contractant d'oI les revenus proviennent. Les p6nalit6s
de retard ne sont pas consid6r6es comme des int6rts aux fins de la pr6sente Con-
vention. Toutefois, ce terme ne comprend les revenus vis6s A l'article 10 (Divi-
dendes).

3. La partie consid6r6e comme exc6dentaire du montant d6ductible par un
6tablissement stable situ6 aux Etats-Unis d'une soci6t6 rdsidente en Finlande par
rapport aux int6rets effectivement pay6s par cet 6tablissement stable - les mon-
tants en jeu 6tant calcul6s conformdment A la 16gislation des Etats-Unis - est assi-
mil6e A des int6r~ts pergus, A titre de b6n6ficiaire effectif, par un r6sident de la
Finlande.

4. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6 dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6ndratrice des intdr&s se rattache
effectivement A 1'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les
dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions
inddpendantes), suivant le cas, sont applicables.
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5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdrts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant, compte dflment tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances touchdes par un r6sident d'un Etat contractant A titre de
b6n6ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les redevances du
type de celles vis6es aux alin6as b et c du paragraphe 3 sont aussi imposables dans
l'Etat contractant d'oO elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si le
b6n6ficiaire effectif des redevances est un r6sident de l'autre Etat, l'imp6t ainsi
6tabli ne doit pas exc6der 5 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour :

a) L'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre lit-
t6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films
ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es;

b) L'usage ou la concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d secrets, ou autre droit ou bien de m~me nature; et

c) Des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

Le terme « redevances d6signe 6galement les gains provenant de l'ali6nation
de tout droit ou bien qui d6pendent de la productivit6, de l'utilisation ou de la ces-
sion de ce droit ou de ce bien.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6
dans l'autre Etat contractant d'oO proviennent les redevances soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que le droit ou le bien g6n6rateur se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 (B6n6fices
des entreprises) ou de l'article 14 (Professions ind6pendantes), suivant le cas, sont
applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m me, une subdivision politique, un organisme
public, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le droit
ou le bien pour lequel les redevances sont pay6es est utilisd sur le territoire d'un Etat
contractant, ces redevances sont r6put6es provenir dudit Etat.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
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pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b~n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de I'ali6nation ou de la
cession de biens immobiliers situ6s dans I'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, l'expression « biens immobiliers situ6s dans
l'autre Etat contractant englobe, lorsque les Etats-Unis sont cet autre Etat con-
tractant, un int6r~t des Etats-Unis dans un bien immobilier et des biens immobiliers
vis6s A l'article 6 (Revenus immobiliers) qui sont situ6s aux Etats-Unis. L'expres-
sion «< biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant a, quand la Finlande
est cet autre Etat contractant, le sens qu'elle a en vertu du paragraphe 2 de l'article 6
(Revenus immobiliers) et comprend les actions ou autres parts sociales vis6es au
paragraphe 4 de cet article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles qui font partie de
l'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a ou avait
dans l'autre Etat contractant, ou de biens meubles constitutifs d'une base fixe dont
dispose ou disposait un r6sident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant
pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de
l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou
de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'ali6nation de
navires, d'a6ronefs ou de conteneurs exploit6s ou utilis6s en trafic international ne
sont imposables que dans ledit Etat.

5. Les gains vis6s A l'article 12 (Redevances) ne sont imposables que confor-
m6ment aux dispositions dudit article.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes pr6c6dents de cet article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND1fPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant tire de l'exercice d'une profession ind6pendante ne sont imposables que
dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat con-
tractant dans la mesure oa cette profession est ou a dt6 exerc6e dans cet autre Etat
et que les revenus sont imputables A une base fixe dont l'intress6 dispose de fagon
habituelle pour 1'exercice de ses activit6s.

Article 15. PROFESSIONS DfPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 20 (Pensions, rentes et aliments)
et 19 (Fonctions publiques), les salaires, traitements et autres r6mun6rations simi-
laires qu'un r6sident d'un Etat contractant recoit au titre d'un emploi salari6 ne sont
imposables que cet Etat, L moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat con-
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tractant. En pareil cas, les r6mun6rations reques A ce titre peuvent &tre imposees
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6munAration qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant n'est imposable que dans le premier Etat si :

a) La dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'exc~de
pas 183 jours au total au cours d'une quelconque pdriode de douze mois;

b) La r6mun6ration est vers6e par un employeur, ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de cet autre Etat; et

c) La r6mun6ration n'est pas prise en charge par un 6tablissement stable, une
base fixe ou une entreprise industrielle ou commerciale appartenant A l'employeur
situds dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ration
reque au titre d'un emploi salari6 exerc6 en qualit6 de membre de l'dquipage ordi-
naire A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par un
r6sident d'un Etat contractant peut 8tre impos6e dans cet Etat.

Article 16. LIMITATION DES AVANTAGES

1. Une personne r6sidente d'un Etat contractant qui tire des revenus de
l'autre Etat contractant n'est admise au b6n6fice de l'exon6ration d'imp6t dans
l'autre Etat contractant en vertu de la pr6sente Convention, que si cette personne
est :

a) Une personne physique;

b) Un Etat contractant ou une subdivision politique ou une collectivit6 locale
de cet Etat;

c) Exerce une r6elle activit6 commerciale ou industrielle dans le premier Etat
contractant (autre que la r6alisation ou la gestion de placements, A moins qu'il ne
s'agisse d'activit6s de banque ou d'assurance men6es par un 6tablissement bancaire
ou par une compagnie d'assurance) et que les revenus tires de l'autre Etat contrac-
tant le sont en rapport avec cette activit6, ou en d6pendent;

d) Une personne morale et que :
i) Plus de 50 p. 100 des participations (ou dans le cas d'une soci6t6, plus de 50 p. 100

des actions de chaque cat6gorie de la soci6t6) sont d6tenues, directement ou
indirectement, par des personnes admises A b6n6ficier des dispositions de la
pr6sente Convention en vertu des alin6as a, b, e ou f du pr6sent paragraphe ou
qui sont des citoyens des Etats-Unis;

ii) 50 p. 100 au plus des revenus bruts de cette personne sont utilis6s, directement
ou indirectement, pour faire face A des obligations (y compris au titre d'int6r6ts
ou de redevances) A 1'6gard de personnes qui ne sont pas admises A b6n6ficier des
dispositions de la pr6sente Convention en vertu de l'article a, b, e ou f de ce
paragraphe et qui ne sont pas citoyens des Etats-Unis;

e) Une soci6t6 dont la cat6gorie principale d'actions fait habituellement l'objet
d'un volume substantiel de transactions sur une bourse officielle;

f) Une organisation A but non lucratif (y compris les caisses de pensions et les
fondations priv6es) qui, en vertu de ce statut, est g6n6ralement exon6r6e de l'imp6t
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sur le revenu dans l'Etat contractant dont elle est un rdsident, condition que plus
de la moiti6 des b6n6ficiaires, membres ou participants, le cas dchdant, de cette
organisation soient admis A b6ndficier des dispositions de la Convention en vertu du
pr6sent article.

2. Une personne qui n'est pas admise au b6n6fice de la Convention en vertu
des dispositions du paragraphe 1 peut n6anmoins s'en voir accorder les avantages si
l'autorit6 compdtente de l'Etat d'oti le revenu consid6r6 provient en d6cide ainsi.

3. Aux fins de l'alin6a e du paragraphe 1, I'expression « bourse officielle >
recouvre, en ce qui concerne les Etats-Unis,

a) Le rdseau NASDAQ appartenant A la National Association of Securities
Dealers, Inc. et toute bourse enregistrde A ce titre aupres de ]a « Securities and
Exchange Commission aux fins du < Securities Exchange Act de 1934;

b) La Bourse de Helsinki; et
c) Toute autre bourse dont seront convenues, d'un commun accord, les auto-

rit6s compdtentes des Etats contractants.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions inddpendantes) et
15 (Professions d6pendantes), les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire
de ses activitds personnelles exercdes dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste
du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat, sauf
lorsque le montant des recettes brutes tir6es par l'int6ress6 de ces activitds, y com-
pris les d6penses qui lui sont rembours6es ou qui ont 6t6 exposdes pour son compte,
n'exc~de pas vingt mille dollars des Etats-Unis ($20 000) ou l'6quivalent en monnaie
finlandaise pour l'ann6e civile consid6r6e.

2. Lorsque ce n'est pas le professionnel du spectacle ou le sportif lui-meme
qui tire un revenu de l'activit6 qu'il exerce en cette qualit6 mais une autre personne,
ce revenu, nonobstant les dispositions des articles 7 (Bn6fices des entreprises), et
14 (Professions ind6pendantes) est imposable dans l'Etat contractant oti cette acti-
vit6 est exerc6e, A moins qu'il n e soit 6tabli que ni l'int6ress6 ni une personne qui lui
est lie ne participe en aucune mani~re, directement ou indirectement, t des b6n6-
fices de ladite personne, et notamment pas A la perception de r6mun~rations dif-
frrdes, de primes, honoraires, commissions, dividendes, distributions b des associ6s
ou autres formes de distribution.

Article 18. PENSIONS, RENTES ET ALIMENTS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 (Fonctions
publiques), :

a) Les pensions et autres r6mun6rations similaires, paydes A un r6sident d'un
Etat contractant qui en est le b6ndficiaire effectif, au titre d'un emploi ant6rieur, ne
sont imposables que dans cet Etat.

b) Les pensions et autres prestations de sdcurit6 sociale versdes en vertu de la
16gislation d'un Etat contractant et, lorsque les Etats-Unis sont cet Etat, les autres
pensions publiques vers6es A un rdsident de l'autre Etat contractant ou A un citoyen
des Etats-Unis ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Les rentes dont le bdn6ficiaire effectif est un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat. Le mot << rente > , au sens du pr6sent para-
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graphe, d6signe toute somme fixe payable p6riodiquement A dch6ances fixes, la vie
durant ou pendant un nombre d'ann6es d6termin6 ou d6terminable en vertu d'une
obligation d'effectuer ces paiements souscrite en contrepartie d'un capital suffisant
int6gralement vers6 (mais non de services rendus).

3. Les pensions alimentaires vers6es A un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat. L'expression << pension alimentaire >> employ6e
dans le pr6sent paragraphe d6signe les paiements p6riodiques effectu6s A ]a suite
d'une convention 6crite de s6paration amiable ou d'un jugement de divorce, ainsi
que les pensions alimentaires servies volontairement ou par d6cision de justice qui
sont passibles d'un imp6t dfi par le bdn6ficiaire en vertu de la 16gislation de l'Etat
dont il est un r6sident.

4. Les paiements p6riodiques au titre de l'entretien d'un mineur effectu6s
conform6ment A une convention 6crite de s6paration amiable ou d'un jugement de
divorce, ainsi que les pensions servies volontairement ou par d6cision dejustice par
un r6sident d'un Etat contractant At un r6sident de l'autre Etat contractant, ne sont
imposables que dans le premier Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, une subdivision politique, un organisme public, une collectivit6 locale de cet
Etat A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat A cette subdivi-
sion, A cet organisme ou A cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont l'int6ressd est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat et si l'int6-
ress6 :
i) Poss~de ]a nationalit6 de cet Etat; ou
ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre ces services.

2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou par une subdivision
politique, un organisme public ou une collectivit6 locale de cet Etat, soit directement
soit par pr6lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au
titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision, A cet organisme ou A cette
collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
l'int6ress6 est un r6sident s'il en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 14 (Professions indfpendantes), 15 (Profes-
sions d6pendantes) et 18 (Pensions, rentes et aliments) s'appliquent aux r6mundra-
tions et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou par une subdivision
politique, un organisme public ou une collectivit6 locale de cet Etat.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou 6tait imm6-
diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat A la seule fin d'y poursuivre des
6tudes ou une formation A plein temps regoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat A condition qu'elles
proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Vol. 1595, 1-27932



720 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6 (Revenus immobiliers) lorsque le b6n6ficiaire de ces revenus,
r6sident d' un Etat contractant, exerce ou a exerc6 dans l'autre Etat contractant, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y
est situ6e, et que le droit ou le bien g6ndrateur des revenus s'y attache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 (B6nffices des entreprises) ou de l'ar-
ticle 14 (Professions ind6pendantes), suivant le cas, sont applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vises au paragraphe 2 de
l'article 6 (Revenus immobiliers), que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et
qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par les actions ou autres parts sociales vis6es au
paragraphe 4 de l'article 6 (Revenus immobiliers) que poss6de un r6sident d'un Etat
contractant est imposable dans l'Etat contractant oii les biens immobiliers d6tenus
par la soci6t6 sont situ6s.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, les 616ments de fortune
repr6sent6s par des avoirs, autres que les biens immobiliers vis6s aux paragraphes 1
et 2, qui se rattachent effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe d'un
r6sident de l'un des Etats contractants sont imposables dans l'Etat contractant oil
l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

4. Les navires et a6ronefs d'un r6sident de l'un des Etats contractants et les
avoirs, autres que les biens immobiliers vises aux paragraphes 1 et 2, qui sont affec-
t6s A l'exploitation desdits navires ou a6ronefs sont exon6r6s de l'imp6t sur la for-
tune dans l'autre Etat contractant.

5. Tous les autres 616ments de la fortune:

a) D'un r6sident de la Finlande qui ne sont pas vis6s dans le pr6sent article sont
exon6r6s de l'imp6t sur la fortune aux Etats-Unis;

b) D'un r6sident des Etats-Unis qui ne sont pas vis6s dans le pr6sent article
sont exon6r6s de l'imp6t sur la fortune en Finlande.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Finlande, la double imposition est 6liminde comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande pergoit des revenus ou poss~de une for-
tune qui, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sont imposables aux
Etats-Unis (A raison non seulement de sa nationalit6), la Finlande, sous rdserve des
dispositions de l'alin6a b, accorde :

i) Une d6duction de l'imp6t sur le revenu de l'int6ress6 d'un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu acquitt6 aux Etats-Unis.
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ii) Une d6duction sur l'imp6t sur la fortune de cette personne d'un montant 6gal aux
imp6ts sur la fortune payds par les Etats-Unis.

Cette d6duction ne peut toutefois dans les deux cas exc6der la fraction des
imp6ts sur le revenu ou sur la fortune respectivement, calculds avant d6duction,
correspondant, selon le cas, aux 616ments de revenu ou de fortune qui sont impo-
sables aux Etats-Unis.

b) Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un r6sident des Etats-Unis A
une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande et d6tient directement 10 p. 100 au
moins des actions donnant droit au vote de la soci6t6 distributrice sont exon6r6s de
l'imp6t finlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une personne
physique qui est un r6sident des Etats-Unis et qui, en vertu de la 16gislation fiscale
finlandaise concernant les imp6ts finlandais vis6s A l'article 2 (Imp6ts vis6s), est
consid6r6e 6galement comme un r6sident de la Finlande est imposable en Finlande.
Toutefois, la Finlande peut admettre en d6duction de l'imp6t finlandais tout imp6t
des Etats-Unis pay6 sur le revenu ou la fortune conformdment aux dispositions de
l'alin6a a. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'aux nationaux
de la Finlande.

d) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la prdsente Con-
vention, les revenus qu'un r6sident de ]a Finlande regoit ou la fortune qu'il posside
sont exempts d'imp6t en Finlande, celle-ci peut n6anmoins, pour calculer le montant
de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des
revenus ou de la fortune exempt6s.

2. Conform6ment aux dispositions et sous r6serve des limitations de la 16gisla-
tion des Etats-Unis (telle que modifi6e de temps A autre sans que cela porte atteinte
A son principe g6n6ral), les Etats-Unis autorisent un r6sident ou un citoyen des
Etats-Unis A d6duire de l'imp6t sur le revenu des Etats-Unis.

a) L'imp6t sur le revenu acquitt6 en Finlande par le r6sident ou pour son
compte; et

b) Dans le cas d'une soci6t6 des Etats-Unis ddtenant 10 p. 100 au moins des
actions donnant droit au vote d'une soci6t6 qui est r6sidente en Finlande et dont elle
reqoit des dividendes, l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Finlande par la soci6t6 dis-
tributrice ou pour son compte au titre des b6n6fices servant au paiement des divi-
dendes.

Aux fins de ce paragraphe, les imp6ts vis6s A l'alin6a a du paragraphe 1 et au
paragraphe 2 de l'article 2 (Imp6ts vis6s) sont consid6r6s comme des imp6ts sur le
revenu.

3. Aux fins du calcul de l'imp6t des Etats-Unis, lorsqu'un citoyen des Etats-
Unis est r6sident de la Finlande, les Etats-Unis l'autorisent A d6duire de l'imp6t des
Etats-Unis l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Finlande apr~s la d6duction visde au
paragraphe 1. La d6duction de l'imp6t des Etats-Unis ainsi autoris6e ne r6duit pas
la fraction de l'imp6t des Etats-Unis qui est d6ductible de l'imp6t finlandais confor-
m6ment au paragraphe 1.

Aux fins de ce paragraphe, les revenus dont le b6n6ficiaire effectif est un rdsi-
dent de la Finlande qui est citoyen des Etats-Unis est r6put6 avoir sa source en
Finlande dans la mesure n6cessaire pour donner effet au pr6sent paragraphe.
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4. Aux fins de l'6limination de la double imposition en application du present
article et sous reserve des rigles relatives la source des revenus du droit interne des
Etats contractants applicables en vue de limiter les deductions au titre de l'imp6t
6tranger, les revenus, sauf disposition 4 effet contraire du paragraphe 3, sont r6putes
provenir exclusivement des sources suivantes :

a) Les revenus perqus par un resident d'un Etat contractant qui sont impo-
sables dans l'autre Etat contractant conformdment A la Convention (et ce A raison
non seulement de sa nationalite conformment au paragraphe 3 de l'article premier
<« Personnes visdes >>) sont reputes provenir de cet autre Etat;

b) Les revenus perqus par un rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas
imposables dans l'autre Etat contractant conformement A la Convention sont r6pu-
tes provenir du premier Etat.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation. Cette disposition s'applique aux personnes qui
ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.
Toutefois, aux fins de l'imp6t des Etats-Unis, une personne physique qui poss~de la
nationalit6 des Etats-Unis et qui n'est pas un r6sident des Etats-Unis et une per-
sonne physique qui poss~de la nationalit6 de la Finlande et qui n'est pas un r6sident
des Etats-Unis ne sont pas dans la meme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent les memes activit6s. Cette disposition ne peut tre interprot6e comme obligeant
un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les deduc-
tions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou
des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents. Aucune disposition du
pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme imposant A un Etat contractant l'obli-
gation d'accorder A un r6sident de l'autre Etat contractant le droit de d6duire des
b6n6fices imputables A un 6tablissement stable de ce r6sident situ6 dans le premier
Etat une fraction du montant des dividendes pay6s, le cas 6cheant, par ledit r6sident.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises
associ6es), du paragraphe 5 de l'article 11 (Int6r~ts), ou du paragraphe 6 de 'ar-
ticle 12 (Redevances), ne soient applicables, les intr8ts, redevances et autres d6pen-
ses pay6s par un r6sident d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables du premier
r6sident, dans les memes conditions que s'ils avaient te pay6s un resident du
premier Etat. De meme, les dettes d'un r6sident d'un Etat contractant envers un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la
fortune imposable du premier resident, dans les m~mes conditions que si elles
avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, detenu ou contr61 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle3 auxquelles
sont ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.
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5. Aucune disposition du present article ne peut 6tre interprrtde comme
empechant l'un ou l'autre Etat contractant de lever l'imp6t vis6 au paragraphe 6 de
l'article 10 (Dividendes).

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2 (Imp6ts visas), aux imp6ts de toute nature ou ddnomination
6tablis par un Etat contractant, une subdivision politique, un organisme public ou
une collectivit6 locale de cet Etat.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours prrvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
'autorit6 comprtente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou dont elle

poss~de la nationalit6.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rrclamation lui parait fondre et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd compdtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme aux dispositions de la Conven-
tion. Tout accord conclu conformrment au paragraphe prdcrdent est appliqu6 quels
que soient les drlais ou autres limites de procddure prrvus par le droit interne des
Etats contractants, A condition que l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant A qui
un remboursement a 6t6 demand6 soit informde de l'existence de la rrclamation
dans un ddlai de six ans A compter de la fin de l'annre d'imposition A laquelle a trait
la reclamation.

3. Les autoritds comprtentes des Etats contractants s'efforceront de rdsoudre
d'un commun accord les difficultrs ou les doutes que pourrait susciter l'interprdta-
tion ou l'application de la prrsente Convention. En particulier, les autoritds com-
pdtentes des Etats contractants pourront se concerter en vue de convenir :

a) D'imputer de la meme manire les revenus, deductions, credits ou abatte-
ments revenant A une entreprise d'un Etat contractant A l'dtablissement stable qu'il
poss~de dans 'autre Etat contractant;

b) De rdpartir de la m~me fagon les revenus, deductions, credits ou abatte-
ments revenant 4 des personnes;

c) De qualifier de la m~me maniire certains 616ments de revenu;

d) De ddterminer de la m~me mani~re la source de certains 616ments de revenu;

e) De donner le meme sens A tout mot ou expression;

f) De relever tous montants prdcis vis6s dans la prrsente Convention pour tenir
compte de l'6volution dconomique ou monrtaire;

g) D'appliquer les dispositions du droit interne relatives aux intdrets en cas de
drfaut, aux remboursements, aux sanctions non prnales et aux amendes de maniire
compatible avec les buts de la prdsente Convention.

Elles peuvent 6galement se consulter pour 61iminer la double imposition dans
les cas non prdvus par la Convention.
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4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens pr6vu aux para-
graphes pr6c6dents.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par
la Convention dans la mesure oOi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'dchange de renseignements n'est pas restreint par l'article premier
(Personnes vis6es). Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus
secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la
16gislation interne de cet Etat et ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6s par l'6tablis-
sement, le recouvrement ou l'administration des imp6ts vis6s par la Convention, par
les proc6dures ou poursuites les concernant, ou par les d6cisions sur recours y
relatifs. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins mais
en peuvent faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des ju-
gements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

3. Si ces renseignements sont demandds par un Etat contractant conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article, l'autre Etat contractant doit obtenir les
renseignements auxquels la demande se rapporte de la m~me mani~re et dans les
m~mes conditions que si l'imp6t du premier Etat 6tait l'imp6t de cet autre Etat et
6tait 6tabli par cet autre Etat. Si cette demande est pr6sent6e express6ment par
l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant, l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant fournit les renseignements pr6vus dans cet article sous la forme de d6-
positions de t6moins et de copies certifi6es conformes de documents originaux non
annot6s (y compris de livres, de documents, de relev6s, d'archives, de comptes ou de
documents 6crits), dans les m~mes conditions que les d6positions et les documents
qui peuvent 8tre obtenus conform6ment A la 16gislation et aux pratiques adminis-
tratives de cet autre Etat concernant ses propres imp6ts.

4. Chacun des Etats contractants s'efforce de recouvrer pour le compte de
l'autre les montants qui peuvent Atre necessaires pour qu'aucune personne n'ayant
pas droit b ces avantages ne puisse bdn6ficier des exon6rations ou r6ductions d'im-
p6t accord6es par la Convention pour ce qui est des imp6ts de cet autre Etat.

5. Le paragraphe 4 n'impose A aucun des deux Etats contractants l'obligation
de prendre des mesures administratives de nature diffdrente de celles dont il use
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pour le recouvrement de ses propres imp6ts ou qui seraient contraires A sa sou-
verainet6, A sa s6curit6 ou A son ordre public.

6. Aux fins du pr6sent article et nonobstant les dispositions de l'article 2
(Imp6ts vis6s), la Convention s'applique aux imp6ts de toute nature 6tablis par un
Etat contractant.

Article 27. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes
consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28. ENTRItE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est soumise A ratification, acceptation ou approba-
tion conform6ment aux proc6dures applicables dans chaque Etat contractant. Les
Gouvernements des Etats contractants s'informent mutuellement de l'accomplisse-
ment de ces proc6dures ds que possible.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la derni~re
des notifications vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront:

a) En Finlande :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A ]a source, aux revenus pergus A compter
du ler janvier de l'ann6e suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et la fortune, aux imp6ts
exigibles pour toute ann6e d'imposition commengant le ier janvier de l'ann6e
civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention, ou
post6rieurement;

b) Aux Etats-Unis:

i) En ce qui conceme les imp6ts retenus h la source, aux montants pay6s ou cr6-
dit6s le premier jour du deuxi~me mois suivant immddiatement celui de l'entr6e
en vigueur de la Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux ann6es d'imposition commenqant le
premier janvier suivant imm6diatement la date d'entr6e en vigueur de la Conven-
tion, ou post6rieurement.

3. La Convention entre la R6publique de Finlande et les Etats-Unis d'Am6ri-
que concernant les imp6ts sur le revenu et la fortune, sign6e A Washington le 6 mars
19701 (ci-apr~s d6nomm6e « La Convention de 1970 ) cessera de produire ses effets
A l'6gard des imp6ts auxquels la Convention s'applique en vertu des dispositions du
paragraphe 2. La Convention de 1970 cessera d'exister A la derni~re date A laquelle
elle produit ses effets conform6ment A la disposition qui pr6c~de du pr6sent para-
graphe.

Article 29. DINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 dd-
nonc6e par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer la Conven-

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 769, p. 25 1.
Vol. 1595, 1-27932



726 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

tion par la voie diplomatique moyennant un pr6avis de six mois au moins avant la fin
de chaque ann6e civile suivant une p6riode de cinq ans courant A compter de la date
d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention cessera de pro-
duire ses effets.

a) En Finlande:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus A compter
du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle du pr6avis de d6nonciation, ou post6-
rieurement;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et la fortune, aux imp6ts
exigibles pour toute ann6e d'imposition commenrant le 1er janvier de l'ann6e
civile suivant imm6diatement celle du pr6avis de ddnonciation, ou post6rieu-
rement.

b) Aux Etats-Unis:

i) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, aux montants pay6s ou crd-
dit6s le 1er janvier suivant imm~diatement l'expiration de la p6riode de six mois,
ou post6rieurement;

ii) En ce qui concerne les autres impfts, aux ann6es d'imposition commenqant le
Ier janvier suivant imm6diatement l'expiration de la pdriode de six mois, ou pos-
t6rieurement.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment autorisds b cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Helsinki, en double exemplaire, le 21 septembre 1989, en langues finlan-
daise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: des Etats-Unis d'Am6rique:

ULLA PUOLANNE MICHAEL L. DURKEE
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ANNEXA ANNEXE A

No. 10987. CONVENTION BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE UNITED STATES OF AMERICA
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND PROPERTY. SIGNED AT
WASHINGTON ON 6 MARCH 19701

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
21 February 1991 the Convention between
the Government of the Republic of Finland
and the Government of the United States of
America for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and on capital signed
at Helsinki on 21 September 1989.2

The said Convention, which came into
force on 30 December 1990, provides, in its
article 28 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 6 March 1970 in
respect to taxes to which it applies.

(21 February 1991)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 769, p. 251.

2 See p. 629 of this volume.
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No 10987. CONVENTION ENTRE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCER-
NANT LES IMPOTS SUR LE REVENU
ET LA FORTUNE. SIGNEE A WASH-
INGTON LE 6 MARS 1970'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
21 fdvrier 1991 la Convention entre le Gou-
vemement de la Rdpublique de Finlande et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique
tendant A 6viter ia double imposition et A
prdvenir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imprts
sur le revenu et sur la fortune signre h Hel-
sinki le 21 septembre 19892.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le 30 ddcembre 1990, stipule, au para-
graphe 3 de son article 28, 'abrogation de la
Convention susmentionnre du 6 mars 1970 A
1'6gard des imp6ts auxquels elle s'applique.

(21fivrier 1991)

I Nations U nies, Recueil des Traits, vol. 769, p. 251.
2 Voir p. 629 du pr6sent volume.
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No. 27929. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL. SIGNED AT
HELSINKI ON 18 FEBRUARY 19871

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
21 February 1991 the Agreement for the
avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and on capital between the
Governments of Finland, Denmark, Faeroe
Islands, Iceland, Norway and Sweden signed
at Helsinki on 12 September 1989.2

The said Agreement, which came into force
on 31 December 1989, provides, in its arti-
cle 31 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 18 February 1987.

(21 February 1991)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1594, No. 1-27929.

2 See p. 3 of this volume.

No 27929. CONVENTION ENTRE LE
DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE, LA NORVP-GE ET LA SUtDE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET LE CAPITAL.
SIGNIE A HELSINKI LE 18 FtVRIER
19871

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
21 f6vrier 1991 la Convention tendant A 6viter
la double imposition concernant le revenu et
le capital entre les Gouvernements de la Fin-
lande, du Danemark, des iles Fdro6, de l'Is-
lande, de ]a Norv~ge et de la Suede sign6e A
Helsinki le 12 septembre 19892.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
31 d6cembre 1989, stipule, au paragraphe 3 de
son article 31, l'abrogation de la Convention
susmentionn6e du 18 fdvrier 1987.

(21fjvrier 1991)

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1594,
n0 

1-27929.
2 Voir p. 3 du prdsent volume.
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